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Sal‏ هذا الكتاب متقجالة لمارتق Sates E‏ فقس تفا له هة 
BIIDRAGEN-TOT DE TAAL-, LAND-EN VOLKENKUNDE‏ التي 
يصدرها المعهد الملكي الهولندي لعلوم الأجناس واللفات التابع لجامعة ليدن 
بهولندا في العدد VEN‏ (القسم الثاني والثالث) » لسنة ۱۹۹۰ . وهي بعنوان : 
Kitab Kuning Books in Arabic Script Used in the Pesantren Milicu‏ 
شفلت الصفحات ۲۲۱ - ۲۹٩‏ من الجلة , فاثرت اختنار عنوان آخر لها هو : 
الكتابالعربي في آندونیسیا ؛ وذلك لأن القالة برمتها تدور عليه . 

القالة في ذاتها مهمة في فحواها Iiga:‏ في محتواها , فقد بذل مولفها في 
جمع معلوماتها وتجمیع کتبها الذکورة فیها واختیارها جهودا عجيبة » تدل على 
she‏ الصابر وصبر الجلد > فقد عاش المؤلف ردحا من الزمن في آندونیسیا 
وعمل خبیرا قي وسائل البحث العلمي في العهد الأندونيسي للعلوم في 
چاکارتا, وإليك نبذة موجزة die‏ : 

ولد المؤلف في سنة ۱۹۶۲ ويد دراسته الجامعية في آواخر الستینات 
وبداية السبعینات في جامعة أترخت بهولنداء فتأثر مثل الکثیر من أبناء جیله 
بالتيار الانتقادي العارم الذي كان سائذا بين طبقات الشباب إذ ذاك ضد 
الاستعلاء الاستعماري فبداً الکثیر منهم يولي اهتمامه بالثقافات والأديان 
الأخرى التي لم ينشاً علیها . فکان لهذاالاهتمام آثر بعید الدی في مستقبل 
Gla‏ . 


درس المؤلف أول ما درس بعد انخراطه في الجامعة , علوم الرياضيات 
والفيزياء مابين سنة ۱۹۷۱ و ۱۹۷۲ وتخرج بدرجة امتیاز إلا إنه بعد سنوات 
قليلة غيّر اتجاه دراسته إلى ple‏ الأجناس (الأنثروبولوجيا) وعلم الاجتماع ومع 
هذا فقد كان مولعا Gly‏ شديدًا بالسفر والترحال » فسافر مرارًا إلى البلدان 
المحيطة بالبحر الأبيض المتوسط ويلدان الشرق الأوسط قبداً بتعلم اللغة التركية 
واللغة الفارسية » واستطاع في سنة VAVE‏ الحصول على منحة دراسية لمدة 
سنتين لغرض البحث العلمي بين أكراد العراق وسوريا وإيران وتركياء ولا كان 
هناك بدأ اهتمامه الجاد بالإسلام فقد تعرف أثناء مكوثه في كردستان على 
العديد من العلماء الاکراد » ومن بينهم أحد شیوخ الطريقة النقشبندية الذي 
كان له تأثير كبير على المؤلف أدى به هذا التأثير العميق إلى أن يعتنق الإسلام. 

وقد أدت دراسته للحياة الاجتماعية والتنظيمات في كردستان إلى أن يتقدم 
في سنة ۱۹۷۸ بأطروحته «أغا , شيخ والدولة» إلى جامعة أترخت لنيل درجة 
الدکتوراه فنالهاء وفي أثناء بحثه نشر العديد من المقالات حول تاريخ الأكراد 
وحياتهم الاجتماعية والثقافية في العديد من المجلات العلمية المعتبرة dagg.‏ 
حصوله على الدرجة ساح في الارض فزار LSA‏ وإيران وأفغانستان ويدأ من 
جديد في التاريخ العثماني إلا أنه » وقبل أن يكمل بحثه , حصل على وظيفة 
باحث في المعهد الملكي لعلوم الأنثرويولوجيا واللفات في ليدن فتحول مجرى 
دراسته هذه المرة إلى آندونیسیا, فسافر إلى هناك لغرض دراسة الأوضاع 
الاجتماعية وآثارها فسكن مع الأندونيسيين في أفقر المناطق السكانية في 
باندونغ » فكان من نتيجة ذلك مقالة نشرها باللغة الأندونيسية حول الأوضاع 
المتردية بين السكان فأثارت اهتمام السلطة بالمشكلةء وانهمك ایض في سنة 


۳ - ۱۹۸۶ بالبحث في التأثير الاجتماعي للهجرة من الريف إلى الدن» 
فكان من أثر هذه البحوث أن دعاه المعهد الأندونيسي للعلوم للعمل معهم 
وتدريس مناهج البحث العلمي ووسائله » والإشراف على جملة من الباحثين 
حيث دام عمله فيه من ۱۹۸۲ إلى سنة ۰۱۹۹۰ 

ولا كان لهذا المعهد باحثون تابعون له يقومون بالبحث الميداني في عشرين 
منطقة مختلفة من الأرخبيل حول وجهة نظر العلماء الأندونيسيين ومواقفهم 
واتجاهاتهم» فكان عليه أن يزور كل باحث في منطقته . ومن أجل التعرف على 
وجهات نظر العلماء في أندونيسيا » كان ولا بد من التعرف على مايقرأون وما 
لايقرأون ؛ ومن هنا فإنه بدأ بشراء ما كان يجده في هذه المناطق المختلفة من 
الكتب العربية أو المكتوية بالحرف العربي » فكانت حصيلة ذلك هذه المجموعة 
النفيسة المودعة الآن في المعهد الملكي لعلوم الأنثرويولوجيا واللفات بليدن . 

وعاد مرة أخرى إلى أندونيسيا في سنة ۱۹٩۱‏ بعد أن رجع إلى هولندا 
ليعمل محاضرا لدة سنتين ونصف في المعهدالحكوميللدراساتالإسلامية في 
جوك جاكارتا ويعدها عاد إلى هوإندا. gag‏ يعمل الآن محاضراً في قسم 
الدراسات التركية والكردية بجامعة أترخت .)١(‏ 

ويعل : 

فإن في المقالة معلومات وفيرة عن الكتاب العربي وتاريخ طباعته في 
الأرخبيل الاندونيسي , وعن اهتمام الأخوة في ماليزيا وفطاني وأندونيسيا 
بالحرف العربي حتی الیوم » وحرصهم على لغته مع JS‏ ماتعرضوا إليه 





. قله آچزل الشکر والثتاء‎ » GIGLI هذه العلومات كلها مستقاة من رسالة خاصة من‎ - ١ 


\\ 


وما زالوا يتعرضون إليه , من المحاولات العلمانية والتنصيرية الضارية لتحويل 
أندونيسيا إلى النصرانية والضغوط السياسية المحلية والدولية الهائلة في 
استبداله بالحرف الفرنجي وقطع صلتها بالعالم الإسلامي » وهذه المقالة بعد 
كل ذلك تصحح المعلومات الخاطئة التي ينشرها العلمانيون في العالم الإسلامي 
بان أندونيسيا برمتها تحولت إلى الحرف الفرنجي كتحول ترکیا. 

وفيها Cast‏ فوائد جمة عن صناعة الكتاب العربي قي أندونيسيا وعن دور 
النشر والعاملين فيها إضافة إلى أنشطة العلماء وما آنتجوه من تراث وما علقوا 
عليه أو شرحوه » وهي بعد تمد القارئ المعني بالمناحي المختلفة للحياة 
الاجتماعية والسياسية في أندونيسيا Eslas‏ وفيرة بالرغم من حيطة الكاتب 
وحذره أن ينزعج أصحاب الشأن هناك ؛ فإن في المقالة مادة مهمة لمن ألقى 
السمع وهى شهيد . 

وأقول : إن هذه الترجمة ليست حرفية بيد أنها لم تبعد كثيرا عن المعنى 
الحرفي الذي أراده المؤلف وقصد إليه » وهي بعد لم تكن كما أردتها أن تكون, 
فسلکت بينهما طريقًا وسطّاء فنقلت ما أراد وعلّقت على ما أردت في الحواشي 
وذيلتها بلفظ (الترجم) » ومن ثم فقد نقلت كل الاشارات المرجعية من المتن إلى 
الحواشي بالاتفاق مع مؤلفها الذي تفضل فاصلح الكثير من أسماء المؤلفين 
والبلدان حسب النطق الأندونيسي فله مني أصدق الشكر والامتنان على تعاونه 
التام. وشكري pall‏ للأستاذ الدكتور توكو إسكندر - أستاذ الأدب الملادوي 
بجامعة بروني: على مساعدته في قراءة بعض الأسماء والمصطلحات 
الاندونيسية التي وردت في القالة , وللدكتور نيكولاس كابتاين من جامعة ليدن 
الذي اشترك معي في فك رموز بعض المصطلحات الاخری» وللأستان الدکتور 


۱۲ 


هرمان بيك » أستاذ مقارنة الأديان بجامعة براباند يجنوب هولندا الذي 
أرشدني إلى هذه المقالة وأخيرا شكري الأخوي لصديقي وزميلي الاستان 
الدكتور يحيي بن محمود بن جنيد (الساعاتي) - أمين عام مكتبة الملك فهد 
الوطنية - حين عهد إلي بترجمتها لينشرها ضمن منشورات مكتبة الملك فهد 
الوطنية بالرياض- المملكة العريية السعودية . 


ليدن - هولندا 


۱۳ 
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لقد أتاح لي مشروع بحثي حول العلماء الأندونيسيين فرصة زيارة المعاهد 
الدينية الإسلامية في أجزاء مختلفة من الأرخبيل الاندونيسي وتجميع مجموعة 
جيدة العدد من الكتب التي تدرس الآن في هذه المعاهد »وهي ماتسمی ب : 
الكتب الصفراء العربية OY)‏ 

إن هذه الكتب التي جمعتها محفوظة الآن على شكل مجموعة مستقلة ومفردة 
في مكتبةه المعهد الملكي لعلوم الأنثرويولوجيا واللقات: 1111.77 » في مدينة 
ليدن (') » وهي بجملتها يمكن أن تقدم لنا صورة واضحة جلية حول النصوص 
التي كانت تستعمل في العاهد الدينية والمدارس الاسلامية في أندونيسيا قبل 
قرن كامل من الزمان » وبعد أن قام فان دن برخ L.W. © van den Berg‏ 
بدراسته الرائدة حول المناهج الدراسية التي كانت سائدة في العاهد الدينية في 
كل من جاوة ومادوره في سنة ۸۱۸۸۱ . فقد صنف فان دن برخ قائمة بالکتب 
الأساسية المهمة التي كانت تدرس في هذه المعاهد في أيامه اعتمادا على 
مقابلاته مع العلماء المدرسين في هذه العاهد, فذكر في قائمته خمسين عنوانا 





: لقد قرا النسخ الأولى وعلق عليها عبد الرحمن وحيد » و‎ Y 
ساعدني الكثير من الأقراد بالمعلومات.‎ Leis « )2:۷۷ Drewes, J.Noorduyn and Karel Steenbink 
اقترفته أو قصور ارتكبته وإنما آنا السئول أولاً وآخيرًا.‎ Und وكل هؤلاء لايتحملون أي‎ 

۲ - تظمت المجموعة حسب النظام الألفبائي e‏ وحسپ معايير التكشيف المختلفة : اسم المؤلف ؛ عنوان 
الكتاب المختصر أو العتوان التعارف عليه منفصلاً عن العنوان الكامل » موضوعه ولفته لكي يتسني 
للمعتي الاطلاع على محتويات المجموعة بسهولة ويسر. 


۱۷ 


وألحق بها معلومات عامة عن كل كتاب منها إضافة إلى تعريفات موجزة بأهم 
هذه الكتب ومحتوياتها. 

إن معظم هذه الكتب لم تزل تطبع حتى يومنا هذا وتعاد طباعتها باستمرار؛ 
ومن ثم فإنها تستعمل حتى اليوم في كل أرجاء أندونيسيا وسنغافورة وماليزياء 
بيد أن كتيًا عديدة أخرى بجانبها بدأت تأخذ طريقها Cai‏ في الاستعمال 
المدرسي . 

إن هذه المجموعة الحالية تحتوي على مايقرب من تسع مئة عنوان مختلف؛ 
بل إن معظمها يستعمل الآن في غالبية المعاهد الدينية على أساس أنها 
نصوص دراسية „text books‏ 

أود في البداية أن أقدم بعض اللاحظات العامة حول هذه الكتب ثم ألحقها 
بملاحظات أخر حول عناصر هذه الجموعة الختلفة » أما في القسم الثاني من 
هذا السرد فإنني سوف أناقش قائمة منها حيث إنني اعتمدت في هذه المناقشة 
على معلومات اقتبستها من مصادر متنوعة حول أكثر الكتب شيوعا واستعمالاً 
التي تشكل جزءًا مهما من هذه المجموعة التي سبق ذكرها. 


معبار الاختبار وزمثيل النصوص . 

ولكي نستطيع الحكم على كون هذه المجموعة ممثلة أم لا فإنه من الضروري 
أن نقدم لذلك بيضع كلمات حول الأسلوب الذي اتبعته في تجمیعها » فقد قمت 
بزيارة كل الناشرين المهمين إضافة إلى دكاكين الكتب المختلفة والختصة 
بعرض هذا اللون من الأدب الديني في كل من جاكارتا وبوغشور وپاندونغ 
ويرواكرتا وسمارانغ وسورابایا واموتاي وسنغافورة وكوالا لامبور وپینانغ 


۱۸ 


(جورج تاون) وكوتابهار وفطاني (جنوب تایلاند) حيث اشتريت كل ما هو 
متوافر وموجود من الكتب الإسلامية الکتوبة بحروف عربية ومطبوعة في جنوب 
شرق آسيا. ۱ 

إن المقياسين الأخيرين يبدوان LY‏ وهلة اعتباطيين , ولكنني وجدتهما من 
الناحية الاجتماعية مهمين . إضافة إلى كونهما أكثر ملاسة لبحثي » والحق أن 
غالبية دكاكين الكتب تبيع آیضا أعدادً) محدودة من الكتب العربية المطبوعة في 
مصر ولینان إذ إن هناك وكيلاً يمثل دار نشر لبنانية هي دار القكر ولها دكاكين 
خاصة لبيع الكتب في كل من جاكارتا وسوراباياء ويسيب التفاوت بين أسعار 
هذه الكتب والكتب المطبوعة في جنوب شرق آسيا فإن أقلية من الناس نسبياً 
يقبلون على شرائها , وتشمل هذه الكتب المصادر الهمة للعلماء والباحثين 
إضاقة إلى كتب المؤلفين المحدثين المعاصرين التي لم يتقبلها التيار الإسلامي 
العام في أندونيسياء بل إن كل كتاب يكون الطلب عليه بصورة معقولة فإن 
إحدى دور النشر المحلية سرعان ماتقوم بإعادة dash‏ أو تصويره (Ê)‏ ؛ ومع هذا 
فإن خط الكتاب المطبوع يحمل معنى رمزياً ويفرق بين فكتين مختلفتين من 
القراء .ومع أن المسلمين في أندونيسيا يستعملون حتى Élah‏ مختلفة للدلالة 
على الكتب المطبوعة بالحروف الفرنجية buku‏ وعلى الكتب المطبوعة بالحروف 
العربية إلا آنهم يطلقون Bil‏ «كتاب» إجمالاً على الكتاب دون النظر إلى لفته. 
وقد كان حتى الستينات فاصل محدد يقسم المجتمع الإسلامي إلى ما يسمى ب 
المقلدين Traditionalists‏ والعصر انيين Modemists‏ ويمثلهم في هذا التقسيم 





£ لقد بدأ وكيل دار الفكر حدیثا ( في بداية سنة (VAA‏ بطباعة بعض العتاوين القليلة في أندوتيسيا 
أيضا تحت اسم i‏ دار الفکر آندوتیسیا. 


15 


الاجتماعي الديني جمعية نهضة العلماء والجمعية المحمدية على التوالي . وقد 
كانت الأولى تعتمد في التدريس الديني بصورة كاملة على الكتب الصفراء 
kitab kuning‏ £ وقد 597 هذه بالصفراء بسبب كاغدها الملون بالصفرة » التي 
كانت تستورد من الشرق الأوسط في بدايات القرن العشرين ؛ بينما 
اعتمدت الثانية في القراءة والكتابة والتدريس على ما يسمى بالكتاب 
الأبيض buku putih‏ المكتوب باللغة الأندونيسية ولكن بحروف فرنجية . 
والمعروق أن مؤلفي الكتب البيضاء رفضوا الجانب الأكبر من التراث العلمي 
التقليدي ۰ وفضلوا الرجوع إلى المصادر الأصيلة : القرآن والسنة مع تفسير 
جديد في بعض الحالات لها. ولعل هذا الاتجاه قد أسهم في إيجاد موقف سلبي 
ضد الكتب البيضاء التي كانت موجودة في بيئة المعاهد الدينية لسنين طويلة . 
إلى حد آن Gees‏ من هذه المعاهد المحافظة قد منعت تداول هذه الكتب حتى 
يومنا هذا . يل إن العلماء المحافظين كانوا ولا يزالون يستعملون الحرف العربي 
في كتابة الكتب أو الكتيبات سواء كانت باللغة العربية gh‏ بإحدى اللغات المحلية 
السائدة حتى اليوم i‏ ولم يزل الكثير منهم Jais‏ ذلك . وعلى أية حال فان الخط 
الفاصل في الوقت الحاضر بين «العصرانيين» و «المحافظين» لم يعد حاداً أو 
خا كما كان قي السابق » وان كثيرا من مظاهر العداء القديم قد اختفت ؛ 
بل إن العصرانيين على العموم قد أصبحوا أقل Radical Quasi‏ في رفضهم 
الا ان تسوه أن هناك العديد من المعاهد التي تشرف عليها الجمعية 
الحمدية قد جمعت منافجها التدريسية بين الناهج التقليدية (الکتب الصفراء) 
وکتب المدرسة العصرية ؛ ومن الناحية الثانية فإن معظم العلماء المحافظين لم 
یصبحوا أكثر «تحررا» في قراءاتهم بيد أن DES‏ منهم اليوم یکتب بالاندونيسية 


إضافة إلى العربية والملاوية والجاوية. ومع أن الحرف العريي لم يزل العلامة 
الفارقة على الجو المحافظ » فإنه لم يعد بالضرورة المطلقة دالاً عليه « ولذلك لم 
أتبع مقياس الحرف المستعمل بصرامة فالحقت بالمجموعة المذكورة عددا من 
الكتب المطبوعة باللفة الأندونيسية والحرف الفرنجيء وهي من الناحية المنطقية 
تعود إلى مفهوم «کتاب» التقليدي لكونها ترجمات معلق عليها أو شروح 
لنصوص قديمة صنفها علماء محافظون 

إن معيار الحرف العربي من الناحية الأخرى قد أبعد طبقة واحدة من 
النصوص . التي هي مشابهة في أصلها للنصوص الأخرى في الجموعة. فان 
العلماء في جنوب سولاويسي أمثال يونس مارتان وعبد الرحمن آمبو دله اللذين 
کانا غزيري الانتاج قد آلفوا نصوصا دينية باللفة البوغيسية لاستعمالها في 
العاهد والمدارس , ولم یستعملوا الحرف العربي كما كانت تفعل الاجیال 
السابقة من العلماء ولکنهم استعملوا الألفباء البوغيسية ؛ وتحتفظ مكتية العهد 
الملكي للأنثرويولوجيا واللفات بعدد من هذه الاعمال إضافة إلى أن هناك قوائم 
عناوين سردية عديدة لها bibliographies‏ في قسم الديانات .)٩(‏ 

وكلمة حق لابد أن تقال وهي أن هذه المجموعة ليست كاملة » فإن هناك 
أسبابًا عديدة تحكمت في ذلك » منها أن غالبية الناشرين لايملكون إلا مساحات 
ضيقة محدودة من وسائل التخزین » ولهذا فإن نسبة ضئيلة مما ينشرون يمكن 
آن یکون موجودا عندهم في أقسام البيع؛ فإن نشر أحدهم GS‏ أو slef‏ نشره 
فانه يوزع طبعته بکاملها مباشرة على دکاکین الکتب النتشرة في آنحاء البلاد. 


Departemen Agama 1981 -82 , 1983-4 = 
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ومن هنا لايمكن الحصول على الكتب إلا بزيارة الكثير من أمثال هذه الدكاكين 
وتمشيط أرففها بصبر وجلد حتى يتستى للباحث أن يحصل في الأقل على 
أكثرها أهمية من كبار الناشرين . والواقع أن كل هذه الكتب المذكورة في 
المصادر المنشورة أو تلك التي تذكر أثناء المذاكرات والمحادثات قد استطعت 
الحصول عليها وضمها إلى المجموعة ؛ بل إن بعضها كان بطبعات متعددة آو 
بترجمات مختلفة أو مع شروح وحواش متقايرة » إلا أن بعض المصنفات القليلة 
الأهمية قد نفدت ببساطة ولم تعد توجد في كل دكاكين الكتب التي زرناها. 

إضافة إلى كل ذلك فان هناك عددا كبيرا من الناشرين المحليين الصفار 
الذين غالبا ماينشرون أعمالاً ذات أهمية ثانوية لعلماء محليين » وتضم المجموعة 
أعدادا ليست قليلة من أمثال هذه الأعمال ولكن من المحتمل ia‏ أن GBS‏ من 
الأعمال الأخرى قد فاتني حصرهاء ولكن بالرغم من كل هذه العقبات فان 
المجموعة تمثل شرائح واسعة للمواد الدراسية المستعملة في المعاهد والمدارس 
الدينية في أندونيسيا وماليزيا إضافة إلى الإنتاج الفكري للعلماء الأندونیسیین . 
الا حصاعات 

إن مایقرب من خمس مئة عنوان أو AST‏ من النصف من مجموع حوالي 
تسع مئة مصنف کتبها أو ترجمها العلماء من جنوپ شرق آسيا وأن العدید من 
العلماء الأندونيسيين قد کتبوا بالعربية ؛ وتحتوي مجموعتنا على حوالي ۱۰۰ 
کتاب بالعربية أي : حوالي ۱۰/ منها کتبها علماء جنوب شرق آسيا أو بعض 
العرپ القاطنین في هذه الاصقاع. آما تلك الکتب المكتوية باللفة الاندونيسية 
فقد کتبها بالطبع علماء من جنوب شرق آسيا بما فیهم بعض العلماء من صول 
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عربية. فإذا عاملنا الترجمات على أساس أنها أعمال مستقلة ؛ فإن هذه 
المجموعة يمكن أن تحتوي على مايأتي : ۰ 


حوالي .۰ GES‏ باللغة العربية = foo‏ 
حوالي ۰ كتايًا باللغة اللاوية = 7/۷۲ 
حوالي ‏ ۱۲۰ GUS‏ باللفة الجاوية = \/ 
حوالي ۵ GS‏ باللفة السندونيسية < 5 / 
حوالي GES Yo‏ باللفة المادورية = ۲,۵ / 
حوالي ۰ Gos‏ باللغة الأندونيسية {X=‏ 
حوالي ه كتب باللغة الآشية - rr‏ 


والموضوعات الرئيسة فيها على النحو الآتي : 


الفقه AE‏ 
العقيدة وأصول الدين ZAV‏ 
النحو والصرف والبلاغة JX‏ 
الحديث ZA‏ 


التصوف والطرق /N‏ 

JA | الأخلاق‎ 

الأدعية والأوراد والمجربات Zo‏ 

قصص الانبیاء والوالد والناقب وغیرها ۸ 

وقد حدثت تغییرات في الناهچ الدراسية في العاهد الدينية إلا أن هذه 
التغييرات لم تنعكس الا جزئيًا فحسب على القائمة المذكورة في أعلاه . فقبل 
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قرن من الزمان كان القرآن والحديث ناد ما GIS‏ يدرسان بصورة مباشرة» 
ولكنهما كان یدرسان في الغالب من خلال دراسات العلماء في مجال الفقه 
ومبادی العقيدة ؛ ووفقًا لفان دن برخ فإنه لم يكن هناك إلا كتاب واحد في 
التفسير هو تفسير الجلالين الذي كان يدرس في المعاهد الدينية » ولم يكن هناك 
أي كتاب في الحديث النبوي إطلاقًا . 

ومن هنا فإن تغييرًا مهما قد حدث خلال القرن اماضي . فقد كان فيه مالا 
يقل عن عشرة تقاسير للقرآن باللفة العربية وباللفة ا ملاوية واللغة الجاوية 
إضافة إلى اللغة الأندونيسية مما نجدها في مجموعتنا هذه إضافة إلى 
ترجمات مباشرة مما يسمى تفسیرا أيضا إلى الجاوية والسندونيسية . 

آما كتب الحديث فهي آیضا أكثر إثارة للدهشة إذ لا يكاد يوجد معهد ديني 
الآن Gund‏ فيه الحديث النبوي بصفته موضوعًا مستقلاً . ومع هذا OLA‏ 
التركيز الاساس في التعليم يبقى على أية حال على دراسة الفقه وهو العلم 
الإسلامي القريد دون منازع ؛ مع هذا فإنه لم يحصل تفيير جوهري في 
النصوص الفقهية المدروسة إلا أن التدريب في أصول الفقه» وهي الاساس أو 
الدعامات لعلم الفقه, قد أضيفت إلى المناهج الدراسية في كثير من العاهد 
الدينية حيث (Ke‏ اتجاها أكثر مرونة وحيوية في النظر إلى علم الفقه . 

إن هذا وغيره من فئات الكتاب الأصفر سوف نتعرض لها بالناقشة بتفصيل 
أوسع في القسم الثاني من بحثنا هذا حينما ندرج مايمثل أهم الكتب وأوسعها 
انتشارًا في الاستعمال والدراسة » ومن هنا لابد من بعض الملاحظات أولاً حول 
نشر الكتاب وآهم المؤلفين. 
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نشو الكتاب الأصفر في مناطق الآرخبيل . 

لم تكن الكتب المطبوعة شین مألوفًا نسبیا في المعاهد الدينية ۰ ففي أيام فان 
دن برخ كانت معظم الكتب لم تزل على شكل مخطوطات » وقد كان طلاب العلم 
ينسخونها بأيديهم e‏ وقي هذه Ball‏ بالذات بدأت الكتب الطبوعة في الشرق 
الأوسط JAG‏ طريقها إلى أندونيسيا باعداد مهمةء وقد كان هذا نتيجة جانبية 
لازدياد الإسهام في أداء الحج « والذي ساعد عليه استخدام السفن البخارية , 
وقد كانت طباعة الكتب في الشرق الأوسط قد مضى عليها حینئذ قرن من 
الزمان بيد أن إنشاء مطبعة حكومية قي مكة المكرمة في سنة ۱۸۸۶ كان له 
أهمية خاصة بالنسبة لأندونيسيا حيث لم تطبع الكتب فيها بالعربية فحسب بل 
بالملاوية أيضا , وقد عهد الإشراف على هذه الأخيرة للعالم أحمد بن محمد زين 
الفطاني ) الذي كان هو نفسه lyja Cast‏ للعديد من الرسائل ؛ إذ تحتوي 
مجموعتنا على سبعة مؤلفات له أعيدت طباعتها مجددا حديئاء وقد كان في 
اختياره للعناوين التي نشرها نوع من التحيز إلى جانب أبناء بلده ) ۰ ٍذ إن 
وجود العديد من مؤلقات داود بن عبد الله الفطاني ومحمد بن إسماعيل الفطاني 
وتوافرها GYI‏ بسبب إعادة طبعها مجددا ونشرها من طبعاتها LSU‏ الأصلية 
٦‏ - انظر 386-6 : 1889 Snouck Hurgronje‏ حيث ذكر أيضمًا قائمة بعناوين الكتب المطبوعة. 
۷ - هذا استنتاج غريب قإن المطبعة أنشئت في سنة ۱۸۸۳ وطبعت ۱۳ GUS‏ فقط باللغة الملاوية لمؤاقين 

ملاويين أو فطانیین ٠‏ وهذا يعزى إلى نشاط هؤلاء العلمي وليس إلى تحيز أحمد بن محمد زين؛ وانظر: 


Religion, Society and the State in Arabia by W.Ochsenwald, Ohio Univ. Press 1984, 

p. 79ff. 

وانظر آیضنا : صقحات من تاريخ مكة المكرمة في تهاية القرن الثالث عشر , لسنوك هورخرونيه , 

ترجمة محمد بن محمود السيرياني ومعراج بن نواب مرزا » جدة ۰۱۹٩۰/۱۶۱۱‏ ۶۸۱ ومابعدها 
(المترجم). 
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الأولى يعزى جزئياً إلى نشاطه في الطباعة إذ ذاك ۰ قفي هذه الطبعات وقي 
غيرها مما أعيد طبعه مرارا وتكرارًا من الطبعات الأصلية ؛ فإن اسم الناشر 
ودار النشر عادة ما يستيدل بأسماء أخرى » بيد أن الكثير مما نشره أحمد بن 
محمد زين الفطاني لم يزل التعرف عليه ممكئا من خلال أبيات الشعر التي 
نظمها وأدخلها بصورة مقدمة في صفحة العنوان (N‏ 

لم تكن هذه المطبعة أول مطبعة لنشر النصوص باللغة الملاوية مع كونها أول 
مطبعة ذات أهمية فإن زين الدين السمباوي gaye‏ عالم جاوي كان يسكن في 
مكة المكرمة , قد طبعت له رسالة صغيرة على الحجر في سنة ۱۸۷۱ في 
بومبی(٩)‏ > وطبعت كذلك كتب عديدة لداود بن عبد الله الفطاني قفي بومبي 
ایض قبل سنة ۰ إذ كانت بومبي أيضا من الراکز الرئيسة لطبعات القرآن 
الكريم على الحجر . التي بدأت تدخل إلى آندونیسیا في آواخر القرن التاسع 
عشر وأوائل القرن العشرین O)‏ 

إن مثال القسم الملاوي في الطبعة المكية سرعان مااحتذاه ناشرون آخرون 
في کل من إستانبول والقاهرة » وکان مصطفی البابي الحلبي في القاهرة على 
الأخص e‏ وبمرورالزمن , قد قام خلال ذلك بنشسر العدید من الكتب باللفة 
الملاوية , وهناك دراسة حديشة معاصرة لمحي الدين بن نور بن نغاه Ngah‏ 





۸ - إن أغلب هذه الأشعار باللغة الملاوية بيد أن بعضها القليل باللغة العربية التي حافظ قيها على 
الاسلوپ الملاوي العامي المعروف في السير. 

Snouck Hurgronje 1889 : 385 . -A 

» حروفها وكبرها‎ gràs: لا تزال المعارف تطبع هذه الطبعة بالتصوير الآلي بأعداد كبيرة اليوم‎ - ٠ 
ومن ثم حجم الطبعة , يمكن أن تعد من أروج الطبعات في أسواق الكتب في آندونیسیا حالياً.‎ 
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(۱۹۸۲-۱۹۸۰) ناقش فيها إلى حد ما بعض النماذج للكتاب الملاري وما فيها 
من وجهات النظر حول العالم . 

إن هذه الأنشطة الطباعية في الشرق الأوسط إضافة إلى أنشطة الطباعة 
الحجرية للمطابع الهولندية والبريطانية OY‏ قد aa‏ أيضًا الجهود الطباعية 
الإسلامية في مناطق الأرخبيل الأندونيسي. وكان السيد عثمان بن عقيل 
البتاوي أحد الرواد » ذلك المؤلف العربي الفزير الإنتاج والحليف للحكومة 
الهولندية في جزائر الهند الشرقية الهولنديةء فإن الكثير من ملفاته البسيطة 
لاتزال حتی اليوم یقرآها البتاویون والسندویون» فقد نشرت الطبعة الأولى من 
کتابه القوانینا لشرعية على الحجر في سنة ۱۸۸۱ وقد ذكر سنوك هورخرونیه 
أن ما لا يقل عن أربعة من مولفاته الصغيرة (gle) è‏ شکل کراریس) قد طبعت في 
سنة ۱۸۸۱ Caa‏ ثم تبع ذلك آعداد أخرى من مولفاته OY)‏ 

Gall‏ أن سید عشمان لم يكن أول ناشر في چزائر الهند الشرقية الهولندية ؛ 
بل إن هذا الفضل يجب أن یعزی لکیماس حاجي محمد آزهري من بلمبانغ 
الذي أنتج في سنة ۱۸۰۶ أول طبعة للقرآن الكريم » التي کتبها بخطه على 
الحجر. ففي أثناء رحلة عودته من تأدية شعائر الحج » اشتری مطبعة من 





۱ = بدأت جمعيات التنصير ويتعضيد السلطة الحاكمة الطباعة باللغة الملاوية للمواد غير الإسلامية على 
نطاق متواضع في سنغافورة وفي الهند الشرقية الپواندية قبل متتصف القرن . فقد كان الحرف 
العربي مستعملاً في سنقافورة آما في الهند الهولندية فقد كان الحرف القرنجي هو الشائع , انظر : 

Roff 1980 : 44 and Hoffmann 1979, esp. pp. 76-89. 

VY‏ - حول سيد عثمان » انظر Snouck Hurgronje‏ ۷ 146 ؛ قإن ۱۲ من کتبه العديدة يما فيها 

الكتاب الذي استعرضة Snouck Hurgronje‏ في مقالته لم تزل متوافرة قي طبعات حديتة معادة قي 


كل من جاكارتا وسواربایا. 
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سنغافورة واستطاع أن يدرب نفسه بضع سنين على تشغيلهاء وقد وجدت 
طبعته للقرآن الكريم التي قدم لها بمقدمة باللغة الملاوية شغلت ۱۶ صفحة , 
ذكر فيها أساليب التلاوة والأداء وأصول التجويد » قد وجدت مشترين جاهزين 
لاقتناكها () . 

وفي سنغافورة آیضا فإنه كان ولا بد هناك مطابع حجرية تطبع أحيانا 
وما باللقة الملاوية حينذاك بيد أن المعلومات عنها الآن قليلة جد . 

وفي سنوات الثمانينات والتسعينات من القرن التاسع عشر كانت هناك 
ان ف تطبع الجرائد باللاوية » وأحيانًا بعض الكتب إلا أن الأمر يبقى 
غير واضح فيما إذا كانت هذه الكتب تضم أكثر من كتاب أو كتابين من 
الرسائل الدينية الصفيرة QO)‏ 

وفي سنة VANE‏ أنشاً حاکم ريو الأصغر محمد يوسف مطبعة باسم المطبعة 
الأحمدية في جزيرة بينفات حيث تم في السنين التالية لإنشائها طبع العدید من 
الرسائل الدينية لمؤلف معاصر هو الشيخ محمد صالع الزواوي النقشبندي 
الذي كان المرشد الروحي لمحمد يوسف وأقريائه O°)‏ 

إن هذه البدايات المشجعة لم يكن لها إلا القليل من المتابعة والاستمرارية؛ 
gli‏ کتبا وجرائد كثيرة قد طبعت في الأرخبيل في النصف الأول من القرن 
العشرين إلا أن القليل جداً من هذه المطبوعات يمكن أن يصدق عليه مفهوم 





۲ - انظر : 1857 Von Dewall‏ الذي isf‏ معلوماته من الشائعات بانه كان هناك مطبعة محلية أخرى 
في سورابایا بيد آنني لم أستطع التاکد من ذلك. 

‘Roff 1980 : 44-5; Hamidy 1983; Proudfoot 1986 : انظر‎ - \t 

. Snouck Hurgronje 1889 ; 253 معن الزواوي:‎ Hamidy 1983 : 69; Abdullah 1985; 3 - \o 


YA 


«lS»‏ باطعنی الواسع الذي حددناه له من قبل » ولا ISG‏ توجد نصوص قديمة 
Seal‏ « ولعل غرب جزيرة سومطرة كان النطقة الوحيدة التي طبعت فیها آعداد 
مهمة من الکتب التي آلفها العلماء المحليون خلال العقود الأولی من هذا القرنء 
sii‏ كانت بعض هذه المؤلفات المدرسية البسيطة باللفة اللاوية واللغة العربية 
تؤلف عادة للمدرسة التي أنشئت هناك » وکان القصد منها أن تحل محل 
النصوص القديمة الصعبة نوعا ما في قواعد اللغة العربية والعقيدة والفقه , 
ومازال العدید من هذه المؤلفات یستعمل حتی الیوم بصورة واسعة OY)‏ » آما 
الولفات الاخری فقد كانت کتابات قي الجدل والناظرة كانت تستعمل کاسلحة 
في الجدل الديني بين جماعة الشباب muda kaum‏ وجماعة المحاقظين tua kaum‏ 
والتي استعرت I‏ ذاك في غرب سومطرة OY)‏ وهنا كما كان الامر في أمكنة 
أخرى فإن غالبية العصرانيين الذين كانوا إلى حد بعيد أغزر إنتاجًا سرعان ما 
تبنوا الحرف الفرنجي في مطبوعاتهم فقربهم ذلك من القوميين العلمانيين إلا أنه 


Yunus 1989, pp. 66-7 - 1‏ يذكر عناوين الكتب التي کتبت قي المشرينات والثلاثينات 
(۱۹۳۰-۱۹۲۰) لمؤلفين لهم علاقة بمدارس الطوالب بسومطرة Siy e‏ جملة متها لحمود يونس نقسه 
ولعبد الحمید حکیم e‏ وهذه لم تزل تستعمل في الدارس في کل آتحاء أندوتيسيا ؛ بل إن کتاب المعين 
المبين (في أريعة أجزاء) لعبد الحمید حکیم قد ترجم آیضنا إلى اللغة اللاوية ولم یزل یستعمل في 
مالیزیا وفطاني . 

۷ - ويهذا الشان یذکر 1921 Schrieke‏ حوالي عشرة کتب طبعت محلياً بالطابع الهولندية في بادانغ 
وفي فورت دي كوك (Bukittinggi)‏ وباداتغ بانیانغ إضاقة إلى العدید من الصحف. La]‏ الشارکون 
الآخرون في الجدل ققد نشروا کتبهم في مكة والقاهرة. وقي خلال العشرینات والثلاثيتات كان هناك 
أكثر من عشرة ناشرین يعملون في مدن مختلفة من سومطرة الغريية ( آفادتي هذه المعلومات 
الشخصية لطيف سنوسي من بادانغ ) ۰ 


۳۹ 


بالتالي قد أحكم عزلتهم الاجتماعية من جانب الشيوخ المحافظين . ومع أنهم قد 
كتبوا agras‏ (كتبًا) دينية إلا أنها تختلف في أسلويها وتناولها ومحتواها 
اختلافا Gy‏ مع «الكتاب» التقليدي : 

لم fissi‏ طباعة الكتاب هناك بصورة جدية وعلى نطاق واسع إلا بعد استقلال 
آندونیسیا » وكما يتذكر الناشرون الرئیسون OY)‏ فإنه لم يكن قبل الحرب 
العالمية الثانية إلا بائعو كتب فحسب » إذ لم يكن هناك ناشرون حقيقيون للكتاب 
في الأرخبيل ؛ فإن أكبر البائعين كان سليمان مرعي قي سنفافورة وعبدالله 
عفيف في سيريون Cerebon‏ وسالم بن سعد نبهان في سورايايا Surabaya‏ ؛ 
وكل هؤلاء الثلاثة من العرب الذين كانوا يستوردون كل كتبهم تقريبًا Les‏ فيها 
الكتب المطبوعة باللغة الملاوية من مصر ؛ GY‏ إنتاج الكتب هناك كان أرخص 
بكثير مما هو في أندونيسيا إذ ذاك » ومع هذا فإن هناك استثناء واحدًا 
فحسب » كان له على Gi‏ حال أثر محلي مهم وهو أن المطبعة الفطانية التي 
كان يمتلكها الملاويون إضافة إلى مطبعة النهدي التي كان يمتلكها العرب في 
جنوب تايلند بدأت بطباعة الكتب باللغة الملاوية لاستعمالها في الكتاتيب 
Pondok‏ في فطاني نفسها وفي الولايات الملاوية المجاورة في أواخر الثلاثينات 
من هذا القرن . 

وفي النصف الأول من هذا القرن كان إقبال الاندونیسیین على مثل هذه 
الكتب لم Jy‏ إقبالاً ضعيقًا بيد أن القرآن الكريم كان هى الكتاب الوحيد الذي 





۸ - آفادني هذه المعلومات ومايتبعها عميد الناشرين وشيخهم GOYEN‏ محمد بن عمر باحارثة الذي انشا 
في سنه ۱۹۶۸ دارالعارف ‘ ولم يزل يديرها في باندونغ وهي أوسع دار تشر في أتدونيسياء 
وعتمان بن سالم تبهان من سورابايا والعديد من الناشرين الشباب . 
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صفحة القلاف لكتاب 'مجموعة الشريعة الكافية (yall‏ +" الذي طبع على تققة 


عبدالله بن عفيف بسيريون 


BEAR 7 
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۱, ه‎ aA SS 
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خاتمة 'مجموعة الشريعة الكافية للعوام" 





كان طبعه مغريا من الناحية التجارية للناشرين » فقام US‏ من مرعي وابن 
عفيف بالمحاولة الأولى بطبعه محليا في الثلاثينات » وتبعتهم بعد ذلك مكتبة 
المعارف في باندونغ التي أسسها في أواخر سنة VAEA‏ محمد بن عمر باحارثة 
الذي كان يعمل سابقًا عند عبد الله عفيف. ولم يهل منتصف هذا القرن إلا وقد 
طبع مرعي العديد من الكتب الصفراء أيضاء وكان من أبرزها کتاب‌تفسیر 
ا و 
والذي نشره في سنة NAON‏ 

وفي خلال الخمسينات حذت RS eerie‏ 
تستعمل على المستوى الشعبي العام » وفعل مثل ذلك عبد اللطيف بن عفيف 
وعدد من أقرباء سالم نبهان فأخرجوا کتبا كبيرة الحجم » وهي لذلك كانت أغلى 
Ga‏ مثل كتاب إعانلطالبين في أربعة مجلدات للسيد بكري بن محمد الشطاء 
وهو أحدث بل وأكبر خلاصة شاملة للفقه الشافعي , إذ تم نشره محلياً ابتداء 
من سنة VAV‏ وما بعدها. وهذا يعكس الغنى المتنامي في حلقات طلاب العلم. 

وقد غامر طه بوترا من سمارنغ أثناء الستينات في اقتحام سوق الكتب e‏ 
وبعد ذلك بقليل انضمت دارمنارةالقدس إلى سوق المنافسة Sf‏ كانت أول دار 
نشر غير عربية تعنى بهذا اللون من الآداب في أندونيسيا. وقد نشر كل من طه 
بوتراومنارةالقدس العديد من النصوص الأصلية مع ترجمات جاوية أو 
أندونيسية إضافة إلى أعمال أصلية أنتجها العلماء الجاویون . 

وفي سنة ۱۹۷۸ أنشا أحد المشاركين السابقين في دارالمعارف دارا جديدة 
پاسم : الحرمين في سنفافورة , واستطاعت في غضون بضع سنين فقط أن 
تنشر سلسلة طويلة من النصوص القديمة إضافة إلى العديد من النصوص 
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غلاف "شرح المكودي الطبوع بدار الحرمين في سنغافورة 


2 cn 


باللغة الملاوية ؛ بل وحتى بضعة أعمال باللغة السندونيسيةء بيد أن سنغافورة 
كما يبدو لم تعد المكان المفيد لتسويق الكتاب في جنوب شرق آسيا OY‏ وذلك 
أن الحرمين سرعان ما أغلقت أبوابها بعد سنين قليلة من افتتاحها بالرغم من 
أن منشوراتها لم تزل متوافرة في كل أنحاء الأرخبيل حتى سنة ۱۹۸۷ ليعود 
مالكها مرة أخرى إلى إنشاء دار جديدة للنشر في سورابايا باسم بوتفکول 
-Bungkul Indah asif‏ 

وبقدر مايتعلق الأمر بعدد العناوين المنشورة فإن الحرمين وخليفتها بونفکول 
إنده فإنهما يمكن أن يعدا أكبر الناشرين للکتاب. أما إذا تعلق الأمر بحجم 
المبيعات الصافي فإنهما على أية حال تتخلفان كثيرا عن دار المعارف. ثم هناك 
ناشر جديد آخر هو دار إحياء الكتب العربية في سورابايا التي اختصت بنشر 
موضوعات متشعبة وعناوين كثيرة وبخاصة الكتب العربية OO)‏ 

لا يبدو أن هناك Ui‏ دلالة حتى الآن تشير إلى أي نوع من المركزية في نشر 
الكتب الصفراء , فإن سورابايا تفتخر بوجود أكبر عدد من الناشرين ۰ آبرزهم 
- إلى جانب أولئك الذين ذكرناهم - هي دار سعد بن ناصر بن نبهان ودار 
أحمد بن سعد بن نبهان » إضافة إلى عشر دور أخر تعود لأفراد من العائلة 
نفسها التي تنشر هذه الكتب أيضا . 





٩‏ - في التصف الأول من القرن العشرين كانت حكومة الهند الشرقية الهولندية (أندونيسيا الحالية) 
تفرض الضرائب على الورق الستورد e‏ ولكن ليس على الكتب الطبوعة وهذا ما أعطى الناشر 
سليمان مرعي في سنغافورة تما عن مواطنيه في الهند الشرقية. وتقوم آتدونیسیا في الوقت 
الحاضر بصناعة ورق عالي الجودة بينما تكاليف العمل والأجور في سنغافورة الآن عالية جداً e‏ قلم 
تغلق مكتبة الحرمين أبوابها فحسب بل مكتبة سلیمان مرعي آیضنا في أوائل الثمانينات . 


۲۰ - تشابه الاسم مع دار النشر المصرية قد يثير الحيرة » إن ليس من علاقة بيتهما. 
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SNP 3‏ 
ye‏ "إيضاح ان السلم" اوق نیت نال ved‏ ء الكتب العربية 
بأندونيسيا 


وعلى شاطئ جاوة الشمالي نجد ناشرين أيضا إضافة إلى من سبق ذكره » 
ففي سمارنغ دار نشر النورة » وفي بیکالوغان راجاموره . وفي سيريون 
المصرية وهي مؤسسة عبد الله عفيف القديمة . وفي جاكارتا الشافعية 
والطاهرية التي تعود إلى أكبر المعاهد البتاوية الدينية التي تحمل الأسماء 
نفسهاء وهي تنشر نصوصا تستعمل في هذه المعاهد إضافة إلى كتب مبسطة 
لمؤلفين مشهورين لهم شعبية عند الجمهور البتاوي. وتنشر دار عرفات في بوغور 
في الاغلب أعمالاً في النحى العربي (أكثر من ۲۰ عنوانًا). وتنشر دار 
توكوكايرى Toko Kairo‏ في مدينة تاسك مالايا الصغيرة الواقعة في جاوة 
الغربية نصوصا عربية قديمة (كلاسيكية) إضافة إلى الكتب البسيطة باللغة 
الستدونيسية . 

أما في سومطرة قمن الغریب أن ليس هناك في الوقت الحاضر أي ناشر 
مهم للكتاب الأصفر Olà » kitab kuning‏ الجمهور يعتمد على الناشرين في جاوة 
وسنغافورة وماليزيا » وقد سبق وذكرنا أن حركة النشر في سنفافورة قد 
أصابها الرکود Cast‏ وفي ماليزيا فإن نشر الكتاب أصابه الركود آیضا ؛ 
ولكن الأمر على الضد من ذلك فيما يتعلق بنشر الكتب الحديثة » حيث إن حجم 
الإصدارات في هذا القطر يمكن مقارنتها وعدها لصالحه بالنسبة لجاره 
الجنوبي (أندونيسيا) الذي يفوقه باکثر من عشرة أضعاف في عدد سكانه. 

ولا يزال في مدينة جورج تاون الواقعة في جزيرة بينانغ COG‏ ناشرين 
نشطين » منهم دار المعارف والنهدي اللذين هما أكثر انتاجا وإصدارا من 
الثالث؛ أما في کوتابارو (GUIS)‏ فان مطبعة بستاكا أمان نشطة جداً في 
النشر إلا أنها لا تنشر نصوصا قديمة ؛ بل تنشر في الغالب COS‏ حديثة باللفة 
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غلاف "شرح تيجان الدراري" المطبوع بدار توکو كايرور 


الملاوية ". وهناك عدد من الناشرين في فطاني (جنوب تایلاند) أقدمها مطبعة 
قطاني التي بدأت بنشر أعمال العلماء الفطانيين في أواخر الثلاثينات من هذا 
A a‏ أما في الوقت الحاضر فان كتبهم لاتتمتع بتوزيع واسع خارج 
فطاني والولايات الماليزية المجاورة لهاء وقد حول النهدي معظم نشاطاته 
الطباعية إلى مدينة بينانغ حيث إن الجو السياسي أكثر ملاسة لنشر الكتاب 
الاسلامي, ومن هنا فإن إصداراته تتمتع بتوزيع أوسع . 

إضافة إلى US‏ ماذكرنا فإن هناك Kse‏ كبيرا من الناشرين المحليين الصغار 
الذين ينشرون کثیر] من الرسائل والكتيبات بما في ذلك الكراريس والكتب 
الدينية لتلبية حاجات الأسواق المحلية فحسب . 

الواقع أن نسبة عالية من الكتب المطبوعة التي ينشرها الناشرون في جنوب 
شرق آسيا إنما هي إعادة إخراج آلي لأعمال سبق نشرها في مكة المكرمة أولاً 
أو القاهرة في بدايات هذا القرن ؛ بل إن الكثير من هذه المطبوعات لايزال 
يحمل اسم الناشر الأصيل على صفحة الغلاف, أما في حالات أخر فإن اسم 
الناشر قد استبدل باسم الناشر الجديد ؛ وعلى هذا فإن عملية الاستعارة غير 
الحدودة لاتزال مستمرة إن يحدث أن كتابًا كان مصطفى البابي الحلبي قد 
نشره في القاهرة ثم أعادت دار العارف نشره فان هذا الكتاب سوق يظهر 
وعليه اسم الناشرين مثل بونغكول إنده على غلافه الخارجي بينما يظهر اسم 
الناشر الآخر الذي سبق هذا في صفحة العنوان الداخلي ؛ بل إن بعض الكتب 





۱ - في کالیمنتان فإن الحرف المستعمل فيها هو الحرف العريي عموما + وليس الفرتجي ولهذا فإنه ليس 
من السهل التفريق بين الكتاب الأصفر من الكتب الأخرى. 
۲ - اتظر:1988 Matheson and Hooker‏ عن المعلومات المقصلة حول الكتب المطبوعة في قطاني. 
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غلاف "حاشية الباجوری" وعليه اسم الناشر بنغکول sail‏ — سورایایا 





الرخيصة المصرية أو اللبنانية التي أعيد نشرها لايمكن تمييزها إلا بنوعية 
الكاغد والتجليد » وهذا كابوس للمشتغل بعلم مسارد الكتب (الببليوجرافيا) 
وهكذا فإن پونفکول إنده قد أخرجت سلاسل من الكتب الحديثة مع أن اسم 
الناشر : دار الثقافة في بيروت لم يزل موجودا على كل من صفحة الفلاف 


وصفحة العنوان . 


التصميم المعتاد للكتاب الأصفر . 

إن أغلب الكتب العربية القديمة التي تدرس في العاهد Laif‏ هي شروح أو 
حواش على الشروح لنصوص أصلية أقدم منها زمثا وتسمى المتون. وفي 
العادة فإن المطبوع من هذه الأعمال القديمة GIG‏ مايطبع النص الشروح أو 
شرحه في الحاشية حتى يمكن للطالب دراستهما سوية » وربما كان هذا هو 
السبب في الخلط أحيانًا بين النصوص المتشابهة . فمثلاً إن اسم « التقريب » 
يطلق على نص مختصر وقصير ومبسط في الفقه » ویطلق أيضنا على كتاب فتح 
القريب الذي هو شرح كبير على التقريب, وفي الواقع فان فان دن برخ كان 
يعتقد أن النصين متشابهان. ولو سال سائل عن كتاب المحلي وهو كتاب 
معروف في الفقه على المستوى العام فإنه سرعان ما يجد بين يديه الشرح 
الموسع عليه للقليوبي وعميرة حيث يجد نص كتاب plati‏ مطبوعا في مكان 
متواضع من الحاشية . 

العروف أن الكثير من النصوص الأساسية Laif‏ هي منظومات » وهي 
عادة تكون منظومة على شكل أشعار مقفاة ليسهل حفظها على طلية 
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العلم C)‏ . ولعل ألفية ابن مالك هي أطول نص منظوم » وهي بالطبع نص في 
قواعد النحى العربي » وقد سميّت بالألفية لأنها تحتوي على ألف بيت من 
الشعر. وقد رددتها أجيال عديدة من طلبة العلم بصبر وجلد واستطاعوا أن 
يسجلوها كاملة في ذاكرتهم سوية مع العديد من النصوص الأخرى بکاملها 
وعادة ماتدمج أبيات الشعر الأصلية في ثنايا الشروح النثرية لهذه المنظومات 
مفضلين ذلك على وضعها مفردة في الحاشية . 

إن قسما بسيطًا من النصوص المترجمة إلى اللغة الجاوية والمادورية 
والسندونيسية تشتمل e‏ ويكل بساطة » على ترجمات تكاد تكون حرفية للنص 
العربي ومقحمة بين السطور» ومكتوية بخط دقيق مائل تحت الكلمات العربية, 
وهي لذلك أطلق على صورها لقب الملتحية jenggotan‏ (). وفي أغلب الحالات 
فان هناك » إضافة إلى ماذكرنا » ترجمات أكثر توسعا وشروحا طبعت في 
العادة في النصف الأسفل من الصفحة ؛ بل إن الترجمات الملاوية تتبع أحيانًا 
thes‏ مختلقًا » فقد يقطع gaill‏ العربي إلى وحدات متناسبة ثم يتلوها ترجمات 
تكاد هي الأخرى تكون حرفية » توضع بين أقواس ولكن بعض الترجمات 
الملاوية أى الشروح بالملاوية تطبع في الغالب منفردة ويدون النص العربي . 

إن المقاس الغالب على الكتاب التقليدي المستعمل في المعاهد الدينية هى قطع 
الربع (me)‏ « وبدون تجليد حيث تكون الكراسات مفككة عن بعضها داخل 





۳ - قي بعض المعاهد الدينية في شرقي جاوة يقوم الطالب بدراسة مثل هذه النظومات بواسطة الإيقاع 
الوسيقي بمصاحبة الدف وضرب الأيدي , وقد تطور هذا القن ليصيح slul Éi‏ خامياً. 

4 - هذا في محاكاة الخط اليدوي في الكتب الدراسية للطالب £ فإته بعد أن ينسغ النص العربي يقوم 
الطالب بتحشية مابین السطور بالترجمة أثناء إلقاء الشيخ شرحه قي المحاضرة . 
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غلاف حتى يستطيع طالب العلم أخذ أية ورقة يحتاجها منها لمذاكرته ودراسته e‏ 
وهذه لها خاصية طبيعية أخرى مما يظهر أن لها معنى رمزیاً على الأكثر عند 
الطالب ء وذلك لأنها تظهر الكتاب للطالب بمظهر الكتاب التقليدي» أما كتب 
المؤلفين العصرانيين أو المترجمين أو الشراح فلا تكون بمثل هذا القاس إطلاقًا. 
ولا كان الكثير من قراء الكتاب التقليدي مولعين بشدة بهذا القاس فان 
الناشرين مجبرون على إرضاء زبائنهم من طلبة العلم حتی أن بعضهم صار 
پنشر الكتب على كاغد ملون بالصفرة يصنع خصیصاً لهم في مصانع الكاغد 
الاندونيسية » ثم إن هذه الكتب تبدى هي أيضنا أكثر تقليدية لمن يستعملها من 
القراء . 


أشهر pija‏ الكتب . 

LS,‏ كان متوقعا » فلم يكن هناك تغيير كبير في شهرة المؤلفين التقليديين 
خلال القرن الماضيء والواقع أن كل الكتب التي ذكرها فان دن برخ لم تزل 
متوافرة وموجودة بطبعات حديثة في أندونيسيا » ولكن كانت هناك زيادة نسبية 
ملحوظة في الشروح الحديثة على هذه الكتب» فإن قلة من المؤلفين تبرز في هذا 
السياق على غيرهم ؛ وذلك أن العديد من أعمالهم المتواقرة على نطاق واسع قد 
أصبحت عموما مقبولة في مناهج salati‏ الدينية الدراسية, بيد أن أكثر هؤلاء 
المؤلفين تأثيرا هم أولئك الذين ازدهروا علمياً في مكة المكرمة في نهاية القرن 
التاسع عشر ؛ ومن هؤلاء أحمد بن زيني دحلان مفتي مكة المكرمة الشافعي 
خلال مكوث سنوك هورخرونيه هناك , والذي تمثله سبعة من كتبه في 
مجموعتنا, ثم معاصره الاصفر سيد بكري بن محمد شطاء الامياطي الذي 


ty 


تمثله أربعة كتب والتي تستعمل على نطاق واسع )9 بل إن أكثر المؤلفين 
كور وتو هو المؤلف الأندوئيسي محمد بن عمر النووي الجاوي البنتني 
الذي يمثه اثنان وعشرون عنوانًا في المجموعة وهي كلها باللغة العربية (۳). بل 
إن أحد عشر منها وردت في قائمة :"اکثرالکتب‌شیوها* التي سوف نذكرها 
فيما بعد . والواقع فإن له أكثر العناوين في العناوين المئة الأولى من قائمتنا 
وهي تزيد على مؤلفات أي كاتب آخر . 

الحق أن النووي قد صنف في كل ناحية من نواحي القكر الإسلامي ؛ بل إن 
أغلب مصنفاته إنما هي شروح على المصنفات المشهورة متوخيا في شروحه 
إسلوبًا سهلاً e‏ ولعل أسهل وصف له هو أنه أشاع العلم أو جعله في متناول 
الجميع من أن يكون مسهمًا فعالاً فيه . 

وهناك شارح آخر يوازي النووي في شهرته وإنتاجه وهى المؤلف المصري 
إبراهيم الباجوري (المتوفى سنة ۸۱۲۷۷ / ۱۸۱۱) OY)‏ الذي كانت كتبه 
تستعمل على تطاق واسع أيام فان دن برخ. وتحتوي مجموعتنا على ستة كتب 
له في الفقه والعقيدة والمنطق . 

وإلى جانب النووي » فإن عددًا من الولفین في جنوب شرق آسيا قد اكتسبوا 





al-Attas 1979 العطاس بالعريية)‎ GS) Snouck Hurgronje 1887 a; : عن دحلان انظر‎ - Yo 
Snouck Hurgronje 1889; 253 : وعن سيد بكري وعمله المهم إعاتة الطالبين‎ 11;700-12 
. 259- 60 

١‏ - حول النووي البنتتي » انظر : 1978 Snouck Hurgronje1889:362-7; Chaidar‏ ويذكر سركيس 

GES ۳۸ )۱۹۷۸(‏ مطيومًا للنووي. وعن التقسير المثير: 1988 Johns 1984 and‏ 

۳۷ - ذكر سنوك هورخرونيه ترجمة مختصرة الباجوري الذي كان شيخ الإسلام في القاهرة في کتابه: 
Ilia Verspreide Geschriften , vol. II, p. 417,‏ مناقشة مسهبة حول کتابه في الفقه : حاشیة 
على فتح القريب والمستعمل على نطاق واسع تجدها في : 1889 Snouck Hurgronje‏ , 
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مکانا دائما في مناهج salati‏ والمدارس الدينية التعليمية. وأقدم هؤلاء المؤلف 
الغزیر الإنتاج داود بن عبد الله الفطاني (المتوفى في حدود سنة ۱۸۶۰) الذي 
كتب أيضًا في موضوعات مختلفة واسعة ومتشعية وباللفة الملاوية دائ AA)‏ 
وقد وجدت أربعة عشر GES‏ من كتبه التي أعيد طبعها حديئاء وهي تستعمل 
على نطاق واسع في كل من فطاني وماليزيا وأجزاء من سومطرة . أما 
معاصروه محمد أرشد البنجري وعبد الصمد البالباني الذي كتب باللغة الملاوية 
آیضا؛ فان كتبهم الرئيسة لم تزل تعاد طباعتها مجددا وياستمرار. ثم هناك 
سيد عثمان بن عبد الله بن عقيل بن يحيى العلوي الذي لم تزل كتبه باللفة 
الملاوية تتمتع بشعبية ورواج في آندونیسیا . 

وهناك مؤلف جاوي مهم نبغ في أواخر القرن التاسع عشر هو صالح دارات 
أى صالح بن عمر السمراني (المتوفى في سنة ۱۳۲۱-/۱۹۰۲) ۰ فقد كتب 
شروحا GUL‏ الجاوية على العديد من كتب الفقه والعقيدة والتصوف NEL‏ 
ثم هناك محفوظ بن عبد الله الترمسي الذي عاش في مكة المكرمة ودرس فيها 
حوالي نهاية هذا القرن وتوفي في سنة ۱۹۱۹ , فقد كتب بضعة كتب مثيرة 
للإعجاب باللغة العربية في الفقه والحديث O)‏ , ثم إحسان بن محمد دحلان من 


۸ - ذكر عبد الله (۱۹۸۷ : 1-44) » كاتب سيرته ۳۸ عملا له » والظاهر أن العديد منها قد ضاع الآن. 
YA‏ - انظر . 1977 Danuwijoto‏ , إن ذكر أن أهم أعماله (وسرد ۱۲ منها) قد نفدت »ولم يعد من 
الستطاع الحصول عليها. 
۰ - إن سمعة محفوظ بين الدرسین الیوم باته كان من ple]‏ العلماء الجاویین على الاطلاق » ققد كان 
یتمتم باحترام کبیر من طلابه الاعضاء المؤسسين لجمعية نهضة العلماء بمافیهم هاشم آشعري ومع 
هذا قإن ما كتب عن GLa‏ قليل e‏ فهناك بعض العلومات المختصرة عته في : 
Addas 1975 : 460 and Abd al-Jabbar 1385/1695-6 : 321-2.‏ 
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جامبس فى كديري ؛ العالم الذي يتمتع باحترام واسع » والذي كتب باللفة 
العربية شرحه الذي يثير الإعجاب على کتاب منهاج العابدین للغزالي بعنوان 
سراج الطالبين . 

إن آسماء کل هؤلاء العلماء عدا محفوظ بن عبد الله الترمسي مذكورة في 
قائمة «أكثرالكتبشيوعا» التي سوف نتعرض لها فيما يأتي . 

وفي العصر الحديث نسبياً يبرز المؤلف الجاوي الغزیر الإنتاج بشري 
مصطفى الرمباني الذي يمه مايزيد على عشرين GEIS‏ في مجموعتنا هذه منها 
ثلاثة مجلدات في التفسير الذي هو في الحقيقة ترجمة أكثر مما هو تفسير 
وشرح للقرآن الكريم » ثم مصباح بن زين المصطفى من بنجلان Bangilan‏ , 
وأحمد سبكي مشهدي من بیکالوغان Pekalongan‏ وأسراري أحمد من 
واناسري Wonosari‏ إذ ترجموا العديد من النصوص القديمة العريية إلى 
اللغة الجاوية , وقد كتب أولهم وهى مصباح بن زين المصطفى مجلدا ضخما في 
التفسير باللغة الجاوية . 

إضافة إلى كل هؤلاء فإن هناك مولفین منتجين جاويين غيرهم Cash‏ » منهم 
glaa‏ بن عبد الرحمن المراقي من Mranggen‏ المتوفى سنة ۱۹۸۱ وهو الآخر 
كتب fila,‏ عديدة حول طريقته » وهي الطريقة القادرية والنقشبندية وما 
يتعلق بهما من أمور تربوية ؛ ثم هناك أحمد بن عبد الحميد القندلي من Kendal‏ 
الذي كتب رسائل متنوعة حول العقيدة والواجبات الدينية إضافة إلى رسائل 
آخر في الأمور المنهجية العملية مثل أساليب الدعوة الخاصة بجمعية نهضة 
العلماء . 
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الغربية لغتهما المحلية الخاصة , ولكنهم استعملوا اللفة الجاوية كواسطة 
للتعلیم» فإذا ماترجمت النصوص العربية » فإنها كانت تترجم إلى اللغة الجاوية, 
وقد تغير هذا الأمر Cas)‏ فان هناك الآن GIS‏ صفراء باللغة المادورية Lally‏ 
السندونيسية أيضا ؛ فقد ترجم عبد المجيد pact‏ من بامكاسان Pamekasan‏ 
أكثر من عشرة كتب إلى اللغة المادورية أحاطت تقريبًا بكل فروع المعرفة ؛ بل 
إن هناك متنوعات واسعة GUSH‏ المكتوب باللفة السندونيسية, وإن أكثرها 
أعمال أصيلة من أن تكون ترجمات. وهنا يبرز ثلاثة من المؤلفين السندونيسيين 
في مجموعتنا هذه وهم أحمد سنوسي من سوکابومي Sukabumi‏ » وهو 
المؤسس لجماعة الاتحادية الإسلامية التي اندمجت مع جماعة فرساتوان أمة 
الإسلام في سنة ۲ فقد كتب ترجمة لتفسير القرآن الكريم ؛ ورادن مأمون 
النووي بن رادن أنور الذي كتب جملة من الرسائل التثقيفية التنوعة , ثم العالم 
الكبير والشاعر عبد الله بن نوح من بوغور :8080 الذي كتب في الزهد والورع 
معتمدا في ذلك على كتابات أبي حامد الغزالي . 

إضافة إلى كتب هؤلاء » فإن هناك العديد من الكتيبات والرسائل البسنيطة 
باللغة السندونيسية لاستعمالها في المستويات الدراسية الابتدائية . التي قامت 
بنشرها دارتوكوكايرى في تاسك ملايا. 

أما ما يتعلق بالمؤلفين في مينانغ كباى فإن كتاباتهم الجدلية في بداية هذا 
القرن قد استرعت بعض الانتباه )'١(‏ ؛ ويالكاد توجد لهم الآن كتابات مطبوعة 
في السوق إلى حد أن أحمد الخطيب الذي كان له تأثير كبير » فإن کتاباته كما 
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يظهر قل ما تقراً الآن . بل إن كل مايوجد من آثاره المطبوعة لايتعدى كتابين 
فقط » Cau] Lang‏ على العموم غير متوافرين في دكاكين الكتب. وعلى أية حال 
فهناك مؤلفان آخران من مينانغ کباو هما محمود يونس وعبد الحميد حكيم 
اللذان أحرزا مكانًا في قائمة المئة كتاب الأولى وهما ممثلان جیدا في 
مجموعتتا هذه ؛ ققد GAS LAS‏ مدرسية عديدة باللغة الملاوية وبالعربية ایض 
لاستعمالها في المدارس ؛ بل إن بعض كتاباتهم تستعمل على نطاق واسع في 
العاهد الدينية AY)‏ 


قائمة المتة کتاب الآولى في مناهح المساهد الدينية . 
إن مجموعتنا الحالية تمثل استعراضا شاملاً , يتم حتی الآن » للآداب 
الستعملة في العاهد الدينية والمدارس ومایلحق بهما . ولکنها بالطبع لا يمكن 
في ذاتها أن تعرف أي الاعمال هي التي يتكرر استعمالها على الدوام وفي أي 
مستوی من الدراسة وفي أي مکان » فإن الناهج الدراسية في الدارس 
وبخاصة تلك التي تملکها الدولة أو التي تقدم لها الدولة العونات الالية مع آنها 
إلى حد ما موحدة إلا آنها » بعد هذا ليست مكيفة عمومًا تجاه النصوص 
التقليدية القديمة كما هي الحال في المدارس الدينية . ومع كل هذا فان 
الجموعة تحتوي على عدد جيد من الكتب الحديثة التي ألّفت لطلبة المدارس 





انظر:: Taufik Abdullah 1971 : 141-2, 151-4, 213-4, Yunus 1979, passim‏ بالعريية , 
وحول عبدالحميد حكيم , انظر 199-208 ;1981 Latief‏ 
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المصرية , ولكنها تستعمل أيضنًا في الظروف الشابهة في أندونيسيا جنبا إلى 
جنب مم الكتب التي كتبها مؤلفون أندونيسيون خاصةً بلغة عربية سهلة . 

تختلف المعاهد الدينية عن المدارس بأمور » من بينها افتقارها إلى عنصر 
الاتساق والتماثل في المناهج الدراسية C)‏ فإن الكثير من العلماء المدرسين 
مختصون بموضوع معين من العلم أو حتى بنص daly‏ معين من 
النصوص CI‏ , ولهذا السبب فإن الكثير من طلبة العلم يتنقلون من معهد إلى 
آخر لدراسة مجموعة معينة من النصوص دراسة تفصيلية (*۲). إذ ليس هناك 
معهد واحد يمكن أن يقدم بنفسه منهجا دراسپاً شاملا لكل الفروع؛ ولهذا فإنه 
يجب علينا أن نأخذ عددا من المعاهد الدينية سوية حتى نستطيع أن نثبت 
الأعمال التي يتلقاها الطالب على المستوى المتوسط أثناء دراسته . 

إن انطباعي القوي الذي يعتمد على ماوجدته متوافرا في دكاكين الكتب في 
المناطق الختلفة يشير إلى أن المنهج الدراسي التوسط في سومطرة وفي 
كاليمنتان (بورنيو) وفي البر الرئيس لم يزل مختلفًا إلى حد ما مع المنهج 
الدراسي في جاوة . فإن الكتب التي ألفها باللغة الملاوية أصلاً بعض العلماء 
مثل محمد أرشد البنجري وداود بن عبد الله الفطاني dasg‏ الصمد البلمباني 
كان لها , ولم تزل ؛ إلى حد ما الأفضلية على الكتب العربية القديمة وعلى 





۳ — لعرفة الفروق والاختلافات بين هذه المؤسسات الثقافية الإسلامية Steenbrink 1974: pks),‏ 
وبعض امللاحظات حول النهج التدريسي في کلیهما توجد في كتاب ,1979 Yunus‏ في مواضع 
متفرقة . 
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شروحها التى تعود إلى القرن التاسم عشر » والتي تمثل القسم الأكبر من 
النهج الدراسی في جاوة إذ أدى إنشاء مايسمى الفنادق الملحقة بالمعاهد 
êi pesantren‏ أو الكتاتيب CY‏ الدينية في کل أنحاء سومطرة وکالیمنتان 
في العشرينات من هذا القرن ويعدها ‏ على نسق الطراز الجاوي ومن ثم إنشاء 
المدارس على غرار أسلوب المدارس في سومطرة الغربية ‏ أدى بالتالي على أية 
حال إلى الاستبدال التدريجي للكتب المكتوبة باللفة الملاوية بالكتب العربية . 

إن دراسة فان در برخ (في سنة (VAAN‏ مع أنه كتبها في هذا التاريخ بيد 
أنها لم تزل تمثل استعراض مفصلا لکتب التي كانت تستعمل في salati‏ 
الدينية الجاوية (۲۷). وهناك بعض الاستعراضات القليلة التي تدعي درجة من 
الشمولية OY‏ بيد أن هذه كلها لم تزل بعيدة جداً عن أن تكون مرضية . 


۷ - كلمة pondok‏ مشتقة من الفندق العربية » وهي تعني إنشاء بيوت خاصة يبنيها الطلية لأتفسهم 
قريبة من spall‏ الذي يدرسون فيه ثم تلحق هذه البيوت بالعهد» قهي هنا بمعنی مدارس داخلية. 
«المترجم» . 

۷ - فهارس المخطوطات العريية والملاوية والجاوية في مكتبات جاكارتا وليدن تزود المعني ایض بفكرة 
جيدة حول ما كان يستعمل قي القرن التاسع عشر » ولكن يبقى الشك في مدى تمثيل هذه المجاميع 
للبيئة الثقافية السائدة في المعاهد الدينية. فإن Serat Centini‏ التي من المحتمل آنها آلفت في 
بداية القرن التاسع عشر تشير إلى عدد كبير من الكتاب الأصفر مما يظهر أن هناك تشابها بيتها 
وبين قائمة فان دن برخ , انظر: 1971 Soebardi‏ « وللمعلومات حول المدة السابقة على هذا » انظر 
Drewes 1972‏ الملحق فقد ذكر قائمة بالكتب التي كانت تستعمل في بالبانغ في القرن الثامن 
عشر. 

gê) Departemen Agama 1977; Prasodjo et al.1978 : 51 -68;Yunus 1979, : Wia - ۸ 


آماکن متفرقة من کتابه) ؛ وكذلك : 1985 Zarkasyi‏ 


والواقع أننا نعلم من الإشارات في بعض السير الذاتية مثل تلك التي كتبها 
سيف الدين زهري الذي كان وزير الشئون الدينية ممثلاً لجمعية نهضة العلماء 
في حكومة الديمقراطية الرشيدة » فان اللمحات التي نستخلصها منها حول 
النصوص التي درسها وحول مؤلفيها أو تلك التي ألقيت عليه في المعهد 
الديني, والأسلوب الذي كان يبع في دراستها والأثر الذي تركته في 
نقسه(۲۹) , ومع هذا فإنه يوجد الآن عدد لابأس به من البحوث التي اختصت 
بدراسة معهد ديني معين أو آخر وهي تحتوي على قوائم قصيرة أو طويلة 
للنصوص التي كانت تدرس فيها (E)‏ . وتختلف هذه القوائم التي أعدها باحثون 
مختلفون في الطول والنوعية إلا أن الملاحظ أن ليس في هذه القوائم قائمة 
كاملة شاملة . ولا شك في أن تمثيل الأعمال الشهورة كان Cle‏ فيها على 
حساب النصوص الأقل شهرة وشيوعا » التي كانت تدرس سوية معها. وعلى 
أية حال , قلى أخذناها بمجموعها فإنها تدل دلالة معقولة على الكتب التي يتكرر 
استعمالها في الوقت الحاضر ۰ وقد أضفت إلى تلك عددا صغيرا من القوائم 
المشايهة التي أعدها باحثون أندونيسيون أثناء قيامهم بمشروع حديث عن 
دراسة العلماء في أندونيسيا (E)‏ . ومن هنا sii‏ جمعت معلومات حول 





۱۳۰-۱۲۰۱۱۰۵۰ ۹۵ ۳۲-۳۰ : ۱۹۸۷ ۰ ۶۳-۳۰ خصوصنا الصفحات‎ ۱٩۷۶ : زهري‎ - ٩۹ 

۰ - حول المعاهد الدينية في غرب چاوة » اتظر بالذات : 
Prasodjo et al., 1978: 51-68: Amidjaia et al., 1985: 41-43‏ وحول المعاهد Liust‏ قي وسل 
وشرقي جاوة ؛ فان هناك سلسلة من الكتب التي أعدها مكتب البحث والتطوير في وزارة شئون 
الأديان تم إعدادها في السنوات : ۰۱۹۸۲-۱٩۹۸۰‏ 

Sikap dan pandangan hidup ulama Indonesia, : a - ۱‏ وهو مشروع بحث تم تنفيذه في 
السنوات ۱۹۸٩‏ - ۰۱۹۸۸ 
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۲ معهدا Liss‏ منها : 16 في شرق جاوة و ۱۲ في وسطها و ٩‏ في غرب جاوة 
و ۳ في جنوب کالیمنتان ؛ وقد أضفت Caaf‏ بعض العلومات حول سومطرة مع 
أن هذه العلومات في الحقيقة لا يمكن مقارنتها مع السابقة لائها لا تمت بصلة 
إلى أي واحد من salati‏ بمفرده , ولکن إلى آربعة salaa‏ متوسطة یمکن أن 
تکون مثالية . لقد اخترناها من قائمتين إجماليتين للكتب التي تستعملها salati‏ 
الدينية والعلماء المحافظون في ريو وبالبانغ على التوالي » وهي تمثل المنهج 
الدراسي المتوسط لمدرسة يشرف عليها اتحاد التربية الإسلامية (58111) في 
غرب سومطرة والمنهج الدراسي لأخرى محافظة Fola‏ بمسجد (مصلّی (surau‏ 
في منطقة باريامان قي غرب سومطرة FILA‏ ومن ناحية أخرى فإن 
المعلومات التي جمعناها حول عدد من العاهد الدينية في منطقة كاليمنتان هي 
لسوء الحظ قليلة Psa‏ حتى نستطيع معها الادعاء بأنها iiaa‏ لها » مع هذا فان 
المعلومات تؤكد الاتطبا ع العام حول العاهد الدينية في بونغور من كونها معاهد 
محافظظة (۶۲) old-fashioned‏ « ولهذا فان الجداول الآتية في نهاية هذا البحث 


۲ ~ العلومات عن ريو وبالبانغ مستخلصة من المقابلات مع العدید من العلماء المحليين آما مایتعلق ب: 
باریمان قمن القابلات والملاحظات اليدانية الحلية. وكل ذلك قي تطاق مشروع البحث التکور » آما 
منهج اتحاد التربية الاسلامية فهو بالاعتماد على 100 :1979 ۰۷۱۱۳15 

۳ - لم يبق من هذه pondok pesantren‏ إلا القلیل في کالیمنتان فقد حدث تطور حدیث في الاخذ 
بنموذح شرق جاوة. إن الستوی التعليمي هذا لم یزل Gista‏ تسبيًا . فقد stiel‏ الطلبة أن يدرسوا 
بصورة شخصية على أحد الشیوخ قبل إنشاء العاهد « وکانوا یستعملون في الغالب الکتاپ الاصفر 
المكتوب باللفة الملاوية وبخاصة کتب محمد أرشد البتجري . 
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والمختصة بكل من سومطرة وكاليمنتان (بورنيو) تشير . ولا تزيد على BLAYI‏ 
إلى اختلافات جزئية إلا أنها اختلافات تنظيمية في المناهج الدراسية مع TEL‏ 
الدراسي في معاهد جاوة الدينية. ومن هنا ويسبب المعلومات الكاملة فإ 
الاختلافات بين الناطق السندونيسية والجاوية في جاوة نفسها تبدو أكثر 
وضوحا. 

لقد جمعت سوية متوئًا وشروحا علیها LILA‏ من العناوین وأدرجت الشروح 
العروفة عموما بعناوین مختلفة في قائمة مفردة, ومع هذا فإن العدد الاجمالي 
للمتون المذكورة قد تجاوز ۳۵۰ ولهذا فإن الجداول الاتية لا تتضمن إلا تلك التي 
يتكرر ذكرها كثيراً » وهي قد جمعت في فئات بالنسبة إلى موضوعاتها» وقي 
خلال كل جدولة فإن الأعمال التي لها علاقة نسب مع بعضها وهي التي اعتمدت 
على متون أصلية مشتركة فقد أدرجت مع بعضها e‏ وإلا فان العناوين المدرجة 
بصورة تقريبية بالنسبة إلى شيوعها لا بالنسبة إلى دراستها . وإلى هذه الأخيرة 
أشير في العمود الأخير بملاحظات في الحاشية حول مستواها الدراسي حيث 
u‏ الکن 

إن المصطلحات ابتدائي وثانوي وعال تدل عموما على أسماء المستويات 
الدراسية الثلاثة للمدرسة ‏ وهي ثلاث سنوات لكل مرحلة » وهذه المصطلحات 
ليست مناسبة Gils‏ في وصف المعاهد الدينية المحافظة . آما مصطلح 
«خواص» فهو يعني مستوى دراسياً أكثر تقدما . 

وتحتوي الجداول على عناوين الكتب بصورتها المختصرة المستعملة والمكتوية 
حسب الأسلوب الأندونيسي » أما في أصل النص فقد ذكر العنوان الكامل 


oY 


الذي كتب بصورة قريبة جداً من الاستعمال في اللغة الانجليزية (لقد تم تبديل 
كل ذلك لیتلاعم مع الاستعمال العام في اللفة العربية - المترجم) . 


علوم الآلات (انظر : جدول )١‏ . 

إن علوم الآلات إنما هي بالدرجة الأولى الفروع التقليدية المختلفة للنحو 
العربي والصرف والبلاغة وما إلى ذلك . إذ إن هناك مجموعة مذهلة ومختلفة 
من النصوص حول هذه الموضوعات . ففي هذه الحال فإن مجموعتنا بكاملها 
مع قائمة «أكثر الكتب شیوعا » لا يمكن مقارنتها مع قائمة فان دن برخ فحسپ, 
ولكن أيضا مع قوائم مخطوطات النحو , وما يتعلق به , المحفوظة في مكتبات 
جامعة ليدن وجاكارتا التي أعدها دريفس في سنة ۰۱۹۷۱ ومع أن دريفس قد 
أدرج عناوين تفوق العدد الذي أدرجه فان دن برخ إلا أن قائمة الأخير في 
الواقع تتوافق إلى حد كبير مع قائمتنا (E£)‏ « وهذا دليل آخر على أن مجاميع 
المخطوطات هي بالتأكيد لا تمثل ما كان يستعمل bail‏ ولهذا فان الباحث 
يجب أن يكون Dia‏ في استنباط النتائج على أساس هذه المجموعات المخطوطة 


وحدها ۰ 





۶ - إن كل الاعمال التي ذکرها فان دن برج لم تزل تستعمل الیوم بل والأكثر من ذلك لم تزل من بين 
آوسع الكتب رواجا. ومن ناحية آخری ققد ذكر دریفس قائمة بالعدید من العناوین التي لم تستعمل 
اليوم ولهذا ؛ قاان التصوص الرائجة الیوم مققودة من قائمته » ولایذکر أيضنًا الكيلاني ولا المقصود 

مع شروحهما أوالأمثلة أواليناء آوالعشماوي. وقد ذكر دریفس أن دحلان شرح الاجرومية بیتما له 
شرح الألفية . ولم يذكر أي عمل في البلاغة e‏ فإنه من غير الواضح إن لم تكن هناك مخطوطات لها. 
(لدحلان آیضنا شرح المقدمةالأجرومية, الترجم) . 
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يبدأ الطالب في النظام الدراسي التقليدي عادة بدراسة المبادئ الأساسية 
لعلم الصرف , وهذا يعني أنه يجب عليه أن يحفظ في ذاكرته الجداول الأولى 
لتصاريف الأفعال والأسماء ؛ ولعل كتاب البناءوالأساس لملا الدنقري هو 
أبسط هذه النصوص من هذه الطبقة » فإذا استطاع الطالب ذلك ؛ فإنه يتحول 
إلى كتاب التصريف العرّي لعز الدين إبراهيم الزنجاني ‏ أو إلى كتاب 
المقصود في الصرف لولف مجهول ينسب دائما للإمام أبي حنيفة. فإذا وصل 
الطالب إلى هذا المستوى » فإنه يتحول إلى أول كتب النحى قبل أن يستمر في 
دراسة نصوص أكثر صعوية في الصرف » إذا ما وصل Ga‏ إلى هذا الحدء 
وهو كتاب العوامل المئة لعبد القاهر الجرجاني OY‏ المتوفى سنة 1۷۱ ه وهو 
أحد الكتب المبسطة والشائعة جداً , والذي يحتوي على قائمة بالواضع التي 
تتحكم في حركات إعراب الأسماء والأفعال . ومن المحتمل أن الطالب بعد هذا 
يتقدم إلى دراسة الأجروميّة لأبي عبد الله محمد بن داود الصنهاجي المعروف 
Gul‏ آجروم المتوفى سنة ۷۲۳ ه. 

إن هذا المنهج التمهيدي كان هو النهج العتاد السائد في الناطق البعيدة 
عن بعضها ؛ بل إن النصوص ذاتها كانت تدرس بهذا النسق أيضا في 
المدارس التقليدية في كردستان في القرن التاسع عشر باستثناء العنوان الأخير 
Eo‏ بروكلمان YAY‏ : ۱ وملحقه ٩۷‏ : ۱ 
٩‏ - کتاب العوامل U‏ » ينسب للجرجاتي والبركوي » انظر الناقشة العلمية الطريفة قي مجلة عالم 


. الکتب السعودية بين بهاء الدين عبد الرحمن والبدرواي زهران EVA-EVE — ٤ع i Ve‏ (۱۶۰۷ه)» 


ومجلة عالم الکتاپ الصرية ع ۱۲ ۰ ۷۱-۹ (۱۹۸۷). (pail)‏ . 


00 


(الأجرومية) الذي لم يكن معروقا هناك , وفي المعاهد الدينية في جاوة الفربية 
وكتاتيب سومطرة فى القرن نفسه OM)‏ . ولم تزل هذه النصوص شائعة 
الاستعمال بيد أن Éra ane‏ حدث فيما يخص كتاب البناء وكتاب العزي 
اللذين حظيا بالتاکید بأقل مما يجب من الذكر في قوائم المناهج لصالح أعمال 
أكثر منهما Ga,‏ إلا أنهما كما يظهر قد احتفظا بمكانيهما في غرب جاوة وقي 
سومطرة أكثر مما في جاوة نفسها. 

وهناك عمل تمهيدي آخر إلا أنه تقليدي Cal‏ واسع الشيوع في المعاهد 
الدينية الجاوية وهو کتاب الأمثلة ا لتصريقية للمدارس السلفية الذي يتضمن 
جداول تصريفية لمؤلف جاوي هو محمد معصوم بن علي من جومبانغ. وهناك 
متون أخرى غير هذه متوافرة على نطاق واسع (PA)‏ في أندونيسيا. 

آما في المرحلة الدراسية التالية فإن الطالب يبدأ بدراسة الشرح الذي كتبه 





۷ - أنا مدين بالشكر لأصدقائي محمد Chel‏ بوزار سلان ومحمد طيقون» کلاهما من شمال كردستان » 
وفاضل أحمد كريم من جنوب کردستان aip‏ المعلومات عن المنهج التعليمي قي المدارس التقليدية 
في كردستان . وصف سنوك هورخرونیه (۱۸۸۳) نصا مخطوطًا بدون عتوان من غرب سومطرة 
حيث احتوى على قائمة بالعبارات اللنحوية والجداول الصرفية مما يظهر أنه قسم من كتاب العزي 
والعوامل‌وشرح على الأجرومية للشيخ خالد بن عبد الله الازهري liag.‏ الشرح لايزال شائمًا في 
كل أنحاء سومطرة ويعرف باسم : شيخ خالد أى أزهري أو بعتوانه الأصل : تمرين الطلاب . 
HA‏ — طبعت كتب البناء والعزي تي طبعات عديدة , وقد ضم إليها بعض الكتب التمهيدية الاخرى في 
الصرف مثل المقصود والشافية لاين الحاجب التوفی سنة 1145/1547 » انظر : بروکلمان ۳۰۱/۱ 
إضافة إلى نصين آخرين مجهولي المؤلق هما المراح والامثلة المختلفة وکل هذه المجموعة لاتزید 
صفحاتها على VY‏ صفحة ققط . 


كم 


المؤلف المصري محمد ie‏ المتوفى سنة a NYAN‏ /۱۸۸۱ وهی حل المعقود 
من نظم المقصود (E)‏ » بمفرده أو سوية مع كتاب المقصود في الصرف؛ وعادة 
مايتبع هذا شرح موسع على كتاب العزي يسمي : كيلاني الذي يطلق اسم 
مؤلفه علي بن هشام الكيلاني عليه e‏ وهو الذي لا نعرف عن مؤلفه Ui‏ تفاصيل 
أخرى , وهذا الكتاب لم يزل حتى اليوم من آکثر كتب الصرف استعمالاً . 

إن النظام العام المتبع في دراسة النحى هو أن الطالب يدرس منظومة 
الأجرومية ليحيى العمريطي بعد الأجرومية ثم بعد ذلك يتبعها بالشرح الموسع 
المسمي ب :المتممة أو ينتقل مباشرة إلى الألفية التي تكون عادة مع شرحها . 
Laf‏ کتاب العمريطي فهو الدرة البهيةفي نظم الأجرومية للشريف يحيى 
العمريطي الأنصاري (المتوفى سنة ۹۸۹ ه /۱۵۸۱) )°( , أما المتممة(أى: 
متممة الأجرومية) فهي لمحمد بن محمد الخطاب الرعيني (المتوقى سنة 
۶ ه/ Laf a COY) )٠١٤۷‏ الألفيّة فهي لابن مالك مع شرحها المشهور لابن 
عقيل . وهو عبد الله بن عبد الرحمن بن عقيل وقد كانت الألفية منذ زمن بعید 
واسعة الانتشار » وقد وصف كل من فان دن برخ ودريقس کل هذه الكتب 
إضافة إلى الشروح الأخرى الختلفة , التي لم تزل متوافرة إلا أنها على ما 
يظهر الآن أقل قبولاً وشيوعا من السابق . ثم هناك شرح آخر على الأجرومية 
لم يذكره فان دن برخ ودريفس بيد أننا نصادفه باستمرار وهو شرح عبد الله 
٩‏ - بروکلمان Gala‏ ۰۷۲۸/۲ 


۰44۱/۷ Gale بروکلمان‎ - ۰ 


۱ - بروکلمان ملحق ۳۳۶/۲ 


oV 


العشماوي Y)‏ توجد أية معلومات متوافرة عنه) *)ء ثم هناك شرح شائع أيضا 
على Ladi‏ ابن مالك برجم إلى نهاية القرن التاسع لمفتي مكة المكرمة أحمد بن 
زيني دحلان المعروف باسم : ألقية دحلان . ثم كتاب قطر الندى ويل الصدى 
لابن هشام (Y)‏ (المتوفى سنة AVIN‏ /۱۳۱۰) الذي كان شائعا Psa‏ في القرن 
التاسع عشر ولم يزل كذلك واسع الاستعمال اليوم » وكذلك كتابه الآخر قواعد 
الإعراب فإنه يستعمل في الغالب بصورة منظومة باللغة الجاوية بترجمة يوسف 
ابن عبد القادر البرناوي » ثم إن هناك أيضا ترجمة مادورية لهذه المنظومة . 
لقد أفسحت النصوص الأصلية التقليدية الطريق إلى حد ما لمواد تدريسية 
حديثة , فقد لاحظ خوبیه القنصل الهولندي في جدة في سنة ۱٩۲۱‏ أن كتاب 
الألفية لم يعد يشكل جزءًا من المنهج اللغوي في المدارس الحكومية في الحجاز ؛ 
لأنها استبدلته GUS‏ حديث هو قواعداللفةالعربية وهو سلسلة من الأجزاء 
للمؤلف المصري حفني بك ناصف )8 أما في الثلاثينات من القرن نفسه فإن 
هذه الكتب كانت تستعمل al‏ ذاك في مدارس جماعة الطوالب Thawalib‏ في 
سومطرة Gis‏ إلى جنب مع النصوص المصرية المدرسية المعاصرة gf‏ الكتب 
التي كتبها علماء محليون سبق لهم وأن درسوا في e (°) puma‏ وهذه النصوص 
۲ - هو عبد الله Jalal gu‏ العشماوي + وقد طبع شرحه مرا في القاهرة أقدمها في سنة ۱۲۷۸ه في 
بولاق (بروکلمان ۲ وملحقه 0۳۳۹/۲ “poll?‏ : 
oY‏ - یذکر فان دن برخ ودریفس اسم الولف ابن هشام الکامل : (آبی) عبد الله (محمد) بن یوسف بن 
هشام ؛ بيد أن عنوان الطبعة الأندونيسية يحمل اسم : جمال الدين بن هشام الاتصاري LI.‏ 
شروحه التواقرة في آندونیسیا فهي : کتاب مجیب الندا لشهاب الدين آحمد الفاكهي وا لحاشية عليه 
لاحمد السجاعي مع حواشي شمس الدين الأتباري . 
Gobbee 1921 . -of‏ 


مه يونس ۱۸۷۷ - ۰۱۹۷۹ 


oA 


المدرسية تستعمل الآن على نطاق واسع في المدارس الدينية والمدارس الحكومية 
من جانب معلمي الدين » ويزداد عدد المعاهد الدينية التي تستعمل النصوص 
المدرسية الآن كما يظهر ذلك من جدول رقم : .١‏ 

وهنا يبرز نص حديث في القواعد العربية هو كتاب : النحو الواضح في 
قواعداللقة العربية الذي ألفة اثنان من المؤلفين العرب هما على الجارم 
ومصطفی أمين « وهذا الكتاب متوافر على نطاق واسع بالطباعة التصويرية 
الآلية المأخوذة من الطبعات الأصلية المصرية واللبنانية , وقد كان هذا النص 
مستعملاً في الثلاثينات أيضا في سومطرة الغربية بجانب كتاب البلاغة 
الواضحة للمؤلقين السابقن . 

كل هذا يقودنا إلى القرع الرئيس والأخير من فروع قواعد اللغة العربية وهو 
ple‏ البلاغة مع فروعه : علم البيان والعاني والبديع حيث يسيطر على هذا النوع 
من العلوم كتابان هما : كتاب الجوهر المكنون في ال معاني والبيان والبديع الذي 
صنفه عبد الرحمن الأخضري (المتوفى سنة ٩۲۰‏ ه / (O°) )١6١4‏ » وهذا 
العنوان يطلق آیضا على شرح له من تصنيف أحمد الدمنهوري (المتوفى سنة 
(eY) (۱۷۷۸ /-a ۲‏ وعلى حواش لمخلوف المنياوي » وهي كلها متوافرة على 
نطاق واسع في أندونيسيا. وحواشي مخلوف تسمی أيضا «مخلوف» » وقد 
ترجم GUS‏ الجوهر الکنون إلى اللفة الجاوية , بترجمة بشري مصطفی من 
رمبانغ . 

وأخيراً ؛ فإن هناك کتاب المرشدي على عقود الجمان في ple‏ العاني‌والبیان 
وهو منظومة في البلاغة لجلال الدين السيوطي التي اعتمد في نظمها على كتاب 
لاه - بروکلمان ۲۷۱/۲ . 


۵۹ 


علمالمعانيوا لبيان لسراج الدين السكاكي OA)‏ 

أما الكتاب الآخر التوافر Cash‏ على نطاق واسع في أندونيسيا فهو US‏ 
الرسالةالسمرقندية لأبي القاسم السمرقندي مع شروحه المختلفة » ومع هذا 
فإن الكتاب لم يحظ بمكان Jle‏ في plus‏ قائمتنا . 

إن العدد الإجمالي للنصوص في مجموعتنا يفوق بالطبع جداً sse‏ النصوص 
المذكورة هنا . ولعل من المناسب أن نذكر هنا أن ثلاثة من النصوص المدرجة 
في قائمة فان دن برخ لم نتمكن من العثور عليها مطبوعةء وهي : Innola‏ شرح 
دون عنوان CY‏ لكتاب العوامل وكتاب الكافية لابن الحاجب وكتاب المصباح في 
النحى لبرهان الدين أبي الفتح ناصر بن عبد السيد المطرزي (المتوفى سنة 
A) (yvyra.‏ 

ومن العلوم المساعدة المختلفة يبرز هنا علم التجويد الذي لايدرج عادة تحت 
باب ple‏ الآلات بل تحت العلوم القرآنية, وهو ple‏ يعنى بصحة القراءة والأداء 
الصوتي للنص القرآني, وهو من أول العلوم التي كانت تدرس » كما يظهر من 
التاكيد على عناوين الكتب في القائمة مث : كتاب تحفة الأطقال لسليمان 
الجمزوري وكتاب هداية الصبيان لمؤلف لم يعرف بعد Laag » O‏ نصان 


۸ - بروكلمان ۲۹۶/۱ - YAN‏ , 
٩‏ - الكلمتان الأوليان Gb‏ لا» هن كتاب دون عنوان . 
۰ - بروکلمان ۲۹۳/۱ ؛ ملحق ۰۹۱۶/۱ (المترجم) . 
۱ - ذكر بروکلمان هدية الصبیان لصطفی بن على الأرلوي التوفی في سنة ۱۱۸۸/۵۱۱۰۰ :1 (SN‏ 
)504 وأخرى في ۶۲۶/۲ لحمد بن مصطقی بن محمود حاچب زاده التوفی سنة ۵۱۱۰۰/ ۱۱۸۸ 
Cau!‏ وقال : über dic konjugation‏ في ple‏ الصرف.(الترجم) . 


تمهيديان قصيران حول هذا الموضوع Langs‏ متوافران في مجاميع تحتوي 
عادة على نصوص قصيرة شبيهة بهما في الموضوع . 

آما العلم المساعد الثالث فهو علم المنطق الأرسطي الذي تظهر فائدته للطالب 
حين يتقدم في دراسته » فيدرس ale‏ الفقه , وهنا يبرز كتاب السلّمالمنورق CY‏ 
في ple‏ النطق للأخضري الذي يستعمل على نطاق واسع وهو مؤلف كتاب 
الجوهرالمكنون  )(‏ وقد شرحه أحمد الدمنهوري الذي علق آیضا على كتاب 
الجوهرالمكنون , وهذا الشرح بعنوان : إيضاح المبهم من معاتي السلم » وهو 
معروف The‏ في أندونيسيا . ونجد في حاشية كتاب إيضاح ال مبهم من معاني 
السلم المطبوع شرحًا آخر للأخضري نفسه على السلم » وهذا الشرح الاخیر 
متوافر Cast‏ مع حاشية إبراهيم الباجوري المنشورة معه . إضافة إلى ذلك فإن 
القویسنی (المتوفى فى حدود سنة ۱۷۹۵/۵۱۲۱۰) e‏ والثاني : للعالم الأزهري 
علي الصبّان . ثم هناك منظومة باللغة الجاوية ترجمها بشري مصطفی . 

ومن الکتب التوافرة Fia‏ وعلی نطاق واسم Cash‏ الدلیل الختصر الآخر في 
النطق : ايساغوجي لأثير الدین مفضل الابهری (التوفی سنة 77" ه/ 
e )*( ۶‏ وبالرغم من عنوان الکتاب فانه لیس ترجمة لکتاب ايساغوجي 
لفرفوریوس كما كان یظن دائمًا () . 
۲ - ليس الرونق كما ذكر بروکلمان في : ملحق ۰۷۰۵/۷ 
۳ - بروکلمان ۷۰۵/۲ - ۰۷۰۹ 


5 - بروکلمان ٤1٥-٤1٤/١‏ وملحقه ۸۳۹/۱ - ۰۸۶۰ 


. Calverley 1933 : والخلاصة ل‎ Arminjon 1907 , 215-7 : انظر‎ - Vo 


14 


الفقه وأصوله (جدول رقم ۲) . 
كان ple‏ الفقه » ولم يزل » ید العلم الإسلامي الفريد دون منازع , فإن له 
روابط ثابتة بالسلوك اليومي » فهو يخبرنا أي الأشياء ممنوعة وأيها مندوبة 
ولهذا فان الأعمال الفقهية تشكل الادة الحقيقية لنظام التعليم في المدارس 
والمعاهد الدينية , ويظهر هذا الصدى في العناوين المئة الأولى في أول القائمة . 
لقد ذكر فان دن برخ كتاب تحفةالمحتاج لابن حجر الهيتمي (المتوفى سنة 
)٩۷() ) ۲۳‏ على أنه أهم GUS‏ فقهي مرجعي في مناهج التعليم في 
المعاهد الدينية بيد أن هذا الكتاب لا يذكر في قائمتنا ء إضافة إلى أنه لاتوجد 
منه حتى اليوم أية طبعة أندونيسية ؛ ومع هذا فإن أشهر العلماء التقليديين 
(المحافظين) يتفقون على أن هذا النص هو المرجع الأخير الذي يلجأون إليه 
للاستشارة في الحالات الفقهية العويصة . أما في الاستعمال اليومي فإن هناك 
نصوصا أسهل منه وأقرب تناولاً يفضلونها عليه مثل : كتاب فتح الوهاب لزكريا 
الأنصاري (المتوفى سنة )١67 AAYA‏ الذي يقال فيه : أنه أكثر تنظيما 
وتنسيقًا في تناوله السائل الفقهية عن كثير من النصوص الأخرى » ومثل : 
كتاب إعانة الطالبين لأبي بكر عثمان بن محمد شطاء الدمياطي الذي وجد أنه 
أكثر مناسبة وموافقة للمسائل الفقهية اليومية » ومن ثم لكونه PSÍ‏ حداثة من 
كتب الفقه التقليدية الكبيرة . 
آما للمقاصد التعليمية فإن كتاب سلّم التوفیق إلى محبة الله علی التحقيق 
التمهيدي لعبد الله بن الحسين باعلوي (المتوفى سنة ۱۸۰۵/۵۸۱۲۷۲) وكتاب 
التقریب /فتح القریب وقتح المعين هي النصوص المفضلة . 


. (المترجم)‎ 541/١ gabe بروكلمان‎ - 1 


VW 


وكان من نتيجة تأثير التحديثيين (العصرانيين) فإن كتب الفقه ذات 
الستویات والصبقات المختلفة قد بدأ استعمالها أيضنا في المعاهد الدينية ؛ إذ 
إن هناك العديد من المعاهد الدينية حيث يدرس الآن فيها كتاب بداية المجتهد 
لابن رشد » إلى جانب أو بدلاً من » كتب المذهب الشافعي التقليدية » التي بدأت 
طباعتها حدیگا في أندونيسيا مما يشير إلى الاهتمام المتزايد بها. فإن كتاب 
فقهالسئّة بمجلداته التعددة للمؤلف المصري المعاصر سيد سابق قد بدأ 
يكتسب قبولاً واسعا أيضا » وهناك منه حتى الآن ترجمة أندونيسية واحدة فقط 
قد طبعت Uaa‏ مما يشير إلى أن هذا الكتاب يروق بالدرجة الأولى للجمهور 
التحديشي (العصراني) » ومع هذا فان هذه الأعمال لم تصل بعد إلى قوائم 
الأعمال المشهورة , وهي كلها تدور في إطار المذهب الشافعي . 

إن العلاقة العضوية بين الأعمال الرئيسة في الفقه الشافعي التقليدي يمكن 
أن تظهر متمثلة قي شجرة النسب الآتية فيما بعد » إذ تبرز ثلاث مجموعات 
«عوائل» من بينهاء وتتفرع كلها من كتاب المحرر للرافعي وكتاب التقريب أو 
مختصره لأبي شجاع الأصفهاني وكتاب قرة العين للمليباري . 


ملاحظة: 


إن ماتحته خط يشير إلى وجود ترجمات أندونيسية له e‏ وهي موجودة في 


۳ 


المحرر 
لرافعي 


ت. ۱۲۲۱/۵۲۲۳ 


| 


منهاج الطالبين 
للنووي 


ت. ۱۷۲ هد / YY‏ 


نهاية المحتاج مغني guad‏ تحفة المحتاج منهج الطلاب كنز الراغبین 


للرملي للشربینی لابن حجر للأنصاري للمحلي 
ت. ۱۰۰4 ه/ ت. Ja ٩۷۷‏ ت. [aay‏ ت. ٩۲۰‏ ها ت. ۸4 Ja‏ 
موه + 1014 _ Vite of. VA ۵ ye‏ 
حاشية حاشية حاشية فتح الوهاب شرح 
للمغربي للشبر اما 7 للشيرواني للانصاري للقليوبي وعميرة 
ت. ۱۱۸۷ 
۱۹۳۹ 
حاشية حاشية 
للجمل للبجيرمي 
ت. ۱۲۰4ه/ ت. ۱۲۲۱ / 
٩۰ - ۹‏ ۱۸۳۰۹ 


1٤ 


إن أول هذه الجسوعات (العوائل) هي التي تحظى باکبر نصيب من 
الاعتبار والمكانة . ويؤكد العلماء الأندونيسيون ماقد لاحظه سنوك 
هورخرونيه("') من أن شروح ابن حجر الهيتمي وشمس الدين الرملي على 
كتاب المنهاج للنووي لم تزل المرجع والحجة pasie‏ » وفي حالات الاختلاف بين 
هذه الحجج فان الأندونيسيين يفضلون الاعتماد على ابن حجر (۲) بيد أن 
بعض العلماء الشباب وبالاخص أولئك الذين درسوا في مصر یدعون بأنهم 
يعتمدون أيضا على كتاب مقني المحتاج للخطيب الشربيني » وأن الفتاوى المهمة 
تستند على هذه الأعمال وبخاصة على تحفة المحتاج لابن حجرء أما في الأمور 
اليومية فإنهم Gali‏ مايرجعون إلى التحفة ؛ ولذلك فإنه من العسير sa‏ العثور 
على نسخة منها في دكاكين الكتب , بل إن الطبعة الوحيدة التي رأيتها له هي 
تلك المطبوعة على حواشي شرح عبد الحميد الشيرواني ذي المجلدات العشرة e‏ 
وقد درس الشيرواني في مكة المكرمة في منتصف القرن التاسع عشر. ولا بد 
أنه كانت هناك ترجمة أندونيسية مختصرة في أوائل القرن التاسع عشر ON)‏ 


Snouck Hurgronje 1988 : 142 , -Y 

۸ - كما ذكر الشيخ ياسين بن عيسى الفداني Padani‏ (من فدانغ في سومطرة الفربیة) مدير مدرسة 

دار العلوم قي مكة المكرمة وشيخ علماء أندونيسيا المحافظين في مقابلة في ۱۹۸۸/۳/٩‏ وعززها 

سهل محفوظ وعبد الرحمن وحيد وآخرون من كبار العلماء . وهذا التفضيل لم يكن Gle‏ عند كل 

الشوافع , فان كتاب مقتي المحتاج للشربيني هو المصدر المنتهى إليه عند الاکراد مثلاً إلى جانب 
المتهاج نقسه . 

S.Keijzer gia - ٩‏ نسخة مختصرة fig‏ منها مكتوية Lilly‏ الچاوية وطبعها T. Roorda‏ في سنة 


. ۷۶ 


to 


ولكن يبدو آنها آصابها الإهمال نتيجة انتشار نصوص أخرى غيرها. أما كتاب 
نهايةالمحتاج فإنه يمكن الحصول عليه أحيائا في مجلداته الثمانية مع شروح 
الشبراملسي وأحمد المغربي والرشيدي مطبوعة في حواشيه . 

إن الكتب الوحيدة المتوافرة على نطاق واسع هي كتاب شرح جلال الدين 
الحلي المعروف بصورة عامة باسم : محلي مع حواشي القليوبي وعميرة 
الواسعة » وكتاب فتح الوهاب وهو شرح زكريا الأنصاري على كتابه الآخر 
هنهاجالطلاب الذي هو بدوره مختصر لكتاب المنهاج . وهناك ترجمة ملاوية 
قديمة لكتاب فتح الوهاب بعنوان مرآة الطلاب أتجزها عبد الرؤوف السنكلي 
(نشر مورسننجه قسما منه في سنة (VALE‏ إلا أن هذه الترجمة لاتستعمل 
اليوم بل إنها غير معروفة الآن . 

ومن كتب الفقه التي لم تزل مشهورة ورائجة The‏ كتابالتقريب وهوالفاية 
والتقريب ويعرف أيضا ب : المختصر لابي شجاع الأصفهاني وشرحه فتع 
القريب لابن قاسم الغرّي . ولايكاد يوجد معهد إسلامي لا يدرس فيه واحد في 
الأقل من هذه الكتب ؛ بل إن الكتب المتعددة الأخرى من العائلة نفسها تستعمل 
على نطاق واسع في أندونيسياء وتوجد ترجمات متعددة Ag!‏ 

Li‏ كتاب كفاية الاخیار لتقي الدين الدمشقي C)‏ والذي لم يذكره فان دن 
برخ في بحثه فإنه يعد الآن الكتاب الثاني بعد فتح القريب من بين الشروح 

ومن النصوص الصعبة پبرز GUS‏ الإقناع للخطیب الشربيني الذي طبع 


ا اوا 
۰ - بروكلمان ۳۹۲/۱ . 


VW 


سوية مع شرح له يسمى التقرير لمؤلف اسمه عواد الذي لم أستطع العثور على 
Li‏ معلومات عنه (VY)‏ , أما حواشي الباجوري التي كانت تستعمل GAS‏ منذ 
قرن (۲۲) ؛ فإنها على ما يظهر قد فقدت جاذبيتها الآن . 

oy‏ له ترجمة سندونيسية 
مختصر > له ترجمات اندوئيسية عديدة 


)۱۱۹۷ / شجاع ۰۹۳ ه‎ si) 


فتح القريب كفاية الأخيار الإقناع 


(ابن قاسم ۰۵۹۱۸ / )١5١7‏ (للدمشقي (VET / BAYA‏ (للشربيني ۹۷۷ه/۷۰-۱۹۹۹) 


| 


حاشية للباجوري 


(١ -Q AAT’ | ۵۱۲۷۷( 





| تحفة الحبیب تقریر 
(البجيرمي حوالي ۹۰ھ( (عواد) 
فتح القريب | )اله تزجية مور 


ب) له تراجم أندونيسية 
ج) له ترجمة جاوية فتح القريب 
لناصر الدين 





۱ - لعله يحيى بن أحمد بن عواد الذي كان Ga‏ في سنة ۱۰۷۰ ه / ۱۱۰۹ » بروكلمان ۳۱۶/۲ 
(الترجم) . 


W 


آما كتاب فتع‌المعين الذي كان يتمتع بشهرة واسعة في أندونيسيا (وفي 
کردستان ) OF)‏ فقد صنفه مژلف من جنوب الهند عاش في القرن السادس 
عشر هو زين الدين المليباري , تلميذ ابن حجر الهيتمي e‏ وهذا الکتاب هو اما 
شرح على UGS‏ الاخر قرة العين أو أنه أعاد تنظیم مواده , بيد أنه لیس 
بالضرورة قد اعتمد فيه مباشرة على كتاب التحقة لابن حجر » ومع هذا GL‏ 
كتاب قرة العين لم يحظ بانتشار واسع قط في أندونيسيا إلا أن النووي البنتني 
الجاوي قد كتب في القرن التاسع عشر شرحا عليه يعنوان نهاية الزين الذي 
يستعمل على نطاق واسع في أندونيسيا. 

وكتب اثنان من معاصري النووي في مكة المكرمة فيما بعد حواش واسعة 
على كتاب فتحالمعين هما : سيد بكري بن محمد الشطًاء الدمياطي الذي كتب 
إعانة الطالبين في آربعة أجزاء حيث ضمنه ملاحظات المؤلف حول موضوعات 
عديدة إضافة إلى عدد من فتاوى معاصره الفتي الشافعي أحمد بن زيني 
دحلان » وقد أصبح هذا الكتاب في حياة المؤلف من الكتب المهمة في الفقه 
الشافعي التي برجم إليها للاستشارة باستمرار VË)‏ » وقد حافظ على مركزه 
بصفته أحد المصادر المهمة . 

أما الثاني فهو علوي السقاف الذي كان من معاصري بل ومن زملاء سيد 
بكري الصغار السن في مكة المكرمة C?)‏ فقد ألف كتاب ترشیحالستفیدین 


VY‏ - حسب من أخبرني فإن كتاب فتع المعين هو أكثر النصوص شيوعا في كردستان » وأن شرحه 
الموسع إعانة الطالبين هو أكثر الصادر استعمالاً في المدارس الدينية الكردية . 
VE‏ - قارن : ستوك هورخرونيه ۱۸۸۷ ¡ : 5141 . 


. ۱۳۸۵ وعبد الجيار‎ ۷۶۳/۲ gale بروکلمان‎ - Vo 


VA 


بجزأين » وهو AST‏ تواضعا Jay‏ شهرةٌ « وقد ظهرت طبعته الأندونيسية حديا 
فقط . 

قرة العين 

للمليباري 


(YON / ه‎ AVS (حوالي‎ 


فتح المعین له ترجمة جاوية نهاية الزین 
للمليباري له ترجمة أندونيسية لنووي البنتني 





ترشیح المستفیدین إعانة الطالبین 
)1444( (۱۸۹۳) 


وقد ذكر فان دن برخ عائلة رابعة لكتب الفقه التي كانت واسعة الشهرة 
والانتشار في عصره , بيد أنها لا يمثلها الآن إلا كتاب واحد في المئة کتاب 
الأولى من قائمتنا وهى كتاب المنهاج القويم وهو مستخلص من كتاب المقدمة 
الحضرمية المعروف في جاوة باسم : JILL‏ (بافضل) وهو اسم ilja‏ عبدالله 
ابن عبدالكريم بافضل(۲۱), ويسمى أيضدا : مختصر الفقه وقد كتب ابن حجر 


ال - بروكلمان ملحق ۲ / ٩۵۰‏ . 


14 


الهیتمی شرحا على المقدمة الحضرمية VY)‏ , بعنوان : المنهاج القويم » وعلّق 
عليه مفتي المدينة المنورة الشافعي محمد بن سليمان الكردي الشافعي (المتوفى 
قي سنة ١۹١١ه/٠۱۷۸)‏ بحواش واسعة سمًاها : المواشي الدنية AVA)‏ 
ويستعمل شرح ابن حجر : المنهاج القويم في كل أنحاء جاوة , آما الحواشي 
المدنية فقد كانت Jiag‏ زمن بعيد يصعب الحصول عليها » وقد أعيد نشرها منذ 
وقت قريب Te‏ في سورابايا. 

إن كتب الفقه هذه تختلف عن العائلات الثلاث الأولى في كونها تتعامل 
بالدرجة الأولى مع فقه العبادات من طهارة وصلاة وصيام وزكاة وحج » ولا 
تتعامل مع فقه العبادات من أحوال الأسرة وقانون الارث والحدود وما إلى ذلكء 
والتي تشكل مايقرب من /١‏ من نصوص Lall‏ الأخرى . 

وهناك شرحان آخران على مقدمة بافضل لم يذكرهما بروكلمان يستحقان 
الذكر هنا. أولهما : الشرح الذي كتبه بالعربية العالم الجاوي الكبير محفوظ بن 
عبد الله الترمذي (التوفی سنة ۱۹۱۹/۵۱۲۳۸) )۷٩(‏ »ولا يوجد هذا الشرح 
مطبوعا الآن(:*) » بيد أن هناك شرحًا آخر بعنوان بشرى الکریم بشرح 
مسائل التعليم على المقدمةالحضرمية لسعيد بن محمد بشين (لیس لدینا 
معلومات عنه) . 
۷ - بروکلمان gale‏ ۰۲۸/۲. 


۸ — طیعت ببولاق ۰۱۲۸۸ والقاهرة ۰۱۳۰۷ ۱۳۲۳ ه. 





۹ - انظر : عباس ۶1۰ : ۱۹۷۰ 

۰ - أقول : ذکره بروکلمان (ملحق ۰۲۸/۲) بعتوان موهبة الفضل‌علی شرح ابن حجر على مقدمة 
يافضل» وطبع في القاهرة سنة ۱۳۲۷ ه ضمن حواشي کتاب المواهب المدنية على شرح ابن حجر 
على المقدمةالحضرمية احمود بن سليمان الكردي الدني (المترجم) . 


المقدمة الحضرمية 
عبدالله بافضل 
(القرن ۱۰ / ۹( 


بشرى الكريم شرح علي بافضل منهاج القویم 


(1011 / -a avy) (1494 / a ۱۳۳۸( 
الحواشي المدنية‎ 


محمد بن سلیمان الکردي 
(۱۱۹۶ ه / 1۷۸۰( 


ومما بقي من النصوص الفقهية کتابان یحتلان مكانًا عاليا في القائمة هما : 
کتاب سلّم التوفیق إلى محبة الله على التحقیق , وهو نص تمهيدي مختصر 
لعبدالله بن الحسين بن طاهر باعلوي (ت. (A00 /AVYVY‏ وکتاب سفينة 
النجاة قي آصول الدین والفقه AM)‏ لسالم بن عبدالله بن سمير الحضرمي وهو 
آحد العلماء الذین سکنوا بتافیا (جاکارتا) في منتصف القرن التاسع 


۱ - بروکلمان ملحق ۲ / ۸۱۲ . 


۷ 


عشر (/151/7ه/1410) e‏ ومن شروح السلّم المستعملة على نطاق واسع كتاب 
مرقاة صعود التصديق بشرح pliu‏ التوفيق للنووي وكتاب إسعاد الرفيق 
ويغيةالصديق بح [سلم التوفيق لمعاصره ورفيقه في الدراسة بمكة المكرمة 
محمد سعيد بايصيل (ت.۱۸۱۳/۵۱۲۸۰) . 

وكتب النووي Cai‏ شرحا بالعربية على GUS‏ سفينة النجاة بعنوان كاشفة 
السجام OY)‏ الذي يستعمل على نطاق واسع « وتوجد dia‏ طبعات عديدة. وقد 
ترجم كتاب كاشفة السجاع إلى اللفة الجاوية أيضاء إضافة إلى ذلك فإن هناك 
شروحا ونصوصا معدلة ومكيّفة عديدة قام بوضعها جملة من العلماء 
الأندونيسيين (A)‏ 

Laf‏ ما یتعلق بالعناوین الباقية في القائمة فإنني سوف أقدّم لها ببعض 
اللاحظات التوضيحية القليلة فقط . وسوف أتناولها حسب الترتیب الذي ورد 
في القدمة . 

Gi‏ كتاب تهریرتنق یم اللباب‌في ف قهالإمام الشافعي ف پوازکریا 
الأنصاري (ت.۱۵۲۷/۵۹۲۱) الذي اعتمد في تصنیفه على کتاب تنقیح اللباب 
لابي زرعة العراقي (ت. (AAV‏ وهو مختصر كتاب لباب الفقه للمحاملي 





. ۷۱۷۲/ ۲ بروکلمان ملحق‎ - AY 

۳ - لقد وجدت ترجمة مادورية واثنتين چاویتین مختلفتین لكتاب سفينة النچاة إضافة الى منظومتین لها. 
وقد نظمها آحمد بن صادق من لاشم . فسوران Lasem Pasuruan‏ في شرق جاوة بعنوان تتویر 
الحچا التي يوجد لها ترجمة باللغة الادورية ؛ والتي شرحها محمد علي بن حسین المكي المالكي 
بعنوان إتارة الدجی » وکتب الشیخ سهل محفوظ من Kajen camla‏ بوسط چاوة شرحا على منظومة 
آخری منها عنواتها نهل الرچا بعنوان فيض الحجا . 


۷۲ 


(ت. ۸۶۱۵+/:۱۰۲) . وقد كتب الأنصاري نفسه شرحا على كتابه الآخر تحرير 
التنقيح بعنوان تحفة الطلاب Leas‏ عادة يطبعان مع بعضهما. وهناك حاشية 
على تحفة الطلاب لعبد الله بن حجازي الشرقاوي (ت. ۱۸۱۲/۵۱۱۲۷) AL)‏ , 
بعنوان حاشيةعلى شرح التقرير وهذه الحاشية التي تعرف عموما ب : 
الشرقاويعلىالتحرير متوافرة على نطاق واسع في أندونيسيا. وهناك حواشٍ 
أخر لعبد البر بن عبدالله الأجهوري ومحمد بن أحمد الشويري . 

أما كتاب الريا ضالبديعةفي أصولالدينويعض قرو عالشريعة لمحمد 
حسب الله )49( فهو أحد النصوص » التي لم تكن معروفة في مكان آخر والتي 
شهرها النووي البنتني الجاوي في أندونيسيا الإسلامية ‏ ویدل عنوان الكتاب 
على أنه يتعامل مع موضوعات مختارة من العقيدة والواجبات الدينية . آما 
المؤلف محمد حسب الله « فلعله كان من المعاصرين الأقدمين للنووي . وقد طبع 
الكتاب في حاشية الشرح الذي كتبه عليه النووي بعنوان الثماراليانعة AY)‏ 

أما كتاب plea‏ المناجاة فهو تصنيف آخر للنووي البنتني » وهو شرح على 
كتاب سفينةالصلاح لعبد الله بن عمر الحضرمي (ت. في حسدود 
اهار (OY) )١1‏ > ثم كتاب عقود اللجين‌في‌حقوق‌الزوجین فهو من 
تصانيف النووي البنتني أيضا ويشتمل على الحقوق , ويخاصة واجبات النساء 
التزوجات ولهذا الكتاب ترجمتان باللغة الجاوية وعليه شروح متداولة هي : 





۶ - بروکلمان ۲ ۹۹ EVA‏ - ۸۰ . 
۵ - بروکلمان ۰۰۱/۷ وملحقه ۸۱۳/۲ . 
1 - پروکلمان ۰۰۱/۷ وملحقه ۸۱۳/۷ ۰ 


۰ ۸۷ - بروکلمان ۱۷۲/۱ . 


vy 


هداية العارسين لابي محمد حسن الدين البيكلونجاني وسعود الكونين للسبط 
العشاني الأحضري الجنقلاتي القدسي . 

آما كتاب المسائل الستين وهو نص مختصر في أصول العقيدة والأركان 
الخمسة لأبي العباس أحمد المصري (ت. ۸١۸ه/١٠١١٠)‏ » فقد كان شائعا في 
القرن التاسع عشر في جاوة gags‏ مذكور في سيرةسنتيني Serat (MA)‏ 
Centini‏ ء إلا أن النسيان قد لفه الآن حتى أن العديد من الطلاب لا يعرفون 
حتى عنواته . 

Li‏ كتاب المهذب فهو في الفقه الشافعي لإبراهيم بن علي الشيرازي 
الفيروز آبادي (ت. ۱۰۸۳/۵۶۷۲) OM)‏ 

ثم كتاب بغيةالمسترشدين وهو مجموعة من فتاوى علماء القرن التاسع 
عشر/العشرين , ألّفه مفتي حضرموت عبد الرحمن ين محمد بن الحسين 
باعلوي . 

Li‏ الكتابان الآخران فهما من النصوص الحديثة . وقد LIX‏ بعربية مبسطة, 
وذلك لاستعمالهما في المدارس وهما : المبادئ الفقهية على مذهب الإمام 
الشافعي » ويقع هذا الكتاب في أربعة أجزاء صغيرة كتبه عمر عبدالجبار . 
وكتاب الفقه الوضيح لعالم با كارا لسو و يونس . 

إضافة إلى JS‏ ماسبق من العناوين فإنني آود إضافة نص ملاوي مهم 
بالرغم من تحيزه الجاوي ودرجته الواطئة في سلّم قائمتنا الحالية وهو كتاب 
سبيل المهتدين الضخم saad‏ أرشد البنجري , وهذا الكتاب يعد pal‏ عمل 





, Soebardi 1971 : 336 انظر:‎ - AA 


. بروکلمان ۳۸۷/۱ - ۸ وملحقه11۹/۱‎ - M 


vé 


فقهي ملاوي بالرغم من أنه يتعامل مع فقه العبادات فحسب , وقد صنف - على 
حسب قول المؤلف - لأن كتاب السراط المستقيم للرانيري السابق » وهو كتاب 
ملاوي في الفقه (طبع في حاشية الأول) احتوى على كثير من المسائل المحلية 
فكان لذلك عسر الفهم , وأهم المراجع التي اعتمد عليها البنجري في تصنیف 
كتابه سبيل المهتدين هي : كتاب قتع المعين للمليباري ومنهاج الطلاب لزكريا 
الاتصاري ؛ ومع هذا DE‏ كتاب البنجري لايكاد يوجد في جاوة إلا أنه لم يزل 
شائعا معروفا في المناطق التي تتكلم اللغة الملاوية » وتوجد die‏ طبعات حديثة 
متعددة بما فيها طبعة مصرية . 


أصول الفقه . 

لم يذكر فان دن برخ أي GUS‏ في أصول الفقه إطلاقًا « Jadi‏ هذا يعود إلى 
سهو غير مقصود » إذ Of‏ فهرس فان رونكل لمكتبة جاكارتا (۱۹۱۳) يذكر عدي 
من النسخ لشروح متعددة على كتاب الورقات لإمام الحرمين الجويني » وعدا 
من الشروح على كتاب جمعالجوامع السيوطي مما يوحي أن هذه الأعمال 
كانت معروفة إلى حد ما في نهاية القرن في الأقل . وعلى أية حال فإنه من 
المحتمل أنها لم تدرج على شكل مواد ضمن المواد الدراسية في مناهج المدارس 
والمعاهد الدينية . 

لعل العالم محفوظ .الترمسي (المتوفى سنة (VANA‏ كان أول عالم أندونيسي 
يقوم بتدريس علم أصول الفقه في مكة المكرمة للطلبة المتقدمين في دراستهم 
بعد أن أصبح خبیرا في الموضوع . أما في أندونيسيا نقسها فإن علم أصول 


الفقه حظي باهتمام جاد من جماعة الجيل الجديد muda Kaum‏ الذين اعتمدوا 
عليه في مجادلاتهم ضد البدع . وقد نشرت جريدة الاتفاق والافتراق مقالات 
ضافية في سنة 192١‏ وما بعدها حول أصول الفقه اعتمادا على مقتبسات من 
كتاب الأشباه والنظائر للسيوطي ومن كتابالرسالة للشاقعي وبالأخص من 
كتاب بفية المجتهد لابن رشد )+( 

أما في الوقت الحاضر فإن علم أصول الفقه قد أصبح من الموضوعات 
الفروضة على الطلبة في أغلب المعاهد الدينية ذات المستوى المتوسط والعالي, 
ومع هذا فإن عدد النصوص المستعملة لا تختلف اختلافا Éu‏ ومن هنا فإن 
مجموعتنا تحتوي على أربعة عشر عنوانا مختلفا إلا أنها تنتمي إلى بعضها 
مثل الشروح والحواشي ٠‏ ومن بين هذه العناوين OH‏ ثمانية منها فقط تتمتع 
بالشيوع والانتشار ؛ مما يؤهلها للانضمام إلى القائمة » وهي : 

)١‏ كتاب جمع الجوامع لتاج الدين عبد الوهاب السبكي gags‏ أحد 
النصوص المهمة حول أصول الشريعة الإسلامية » وأن الطبعة المتداولة منه هي 
التي تحتوي , إضافة إلى النص ‏ على شرح جلال الدين الحلي وحواشي 
البناني وحواشي أو تقريرات عبد الرحمن الشربيني . وقد اختصر زكريا 
الانصاري كتاب جمعالجوامع في كتابه لباب الأصول الذي بدوره يستعمل 
E‏ في أندونيسيا. 


(Y‏ كتاب الورقات في أصولالفقه لإمام الحرمين عبد الملك الجويني 





۰ - إن الاهتمام بأصول الفقه كان نتيجة الاعتقاد المتزايد oly‏ باب الاجتهاد لم يكن بالضرورة Élia‏ : 
وان التقلید لايليق بالرجل الناضج عقليًا : انظر : 298-300 /1921 Schrieke‏ , 


۷۹ 


(ت ۰ ۸٦٤ه/۸١١٠) C)‏ » وهذا الكتاب هو أحد المصادر الأساسية الهمة في 
الموضوع , وهناك شروح عديدة له متوافرة في أندونيسيا على العموم . 

وتحتوي مجموعتنا على خمسة شروح مختلفة » أحدها بقلم المصلح المينانغ 
كاباوي أحمد الخطيب بعنوان النقهات على شرح الورقات » ومن ضمن 
الشروح على شرح الورقات كتاب لطائف الإشارات لعيد الحميد بن محمد 
القدسي (ت. OY) (VAN AYE‏ , وكتاب تسهيلالطرقات لشرف الدين 


يحيى الامريطي LOD‏ 
(Y‏ الاشباهوالنظاثرفيالفروع gays‏ موسوعة aala‏ للمولف الغزیر الانتاج 
جلال الدين السيوطي ۲ . 


£( اللمع في آصول الفقه لابي إسحق ابراهیم بن على الفیروز آبادي 
الشيرازي « وهو مؤلف كتاب المهذب (“) . 

0( کتاب البيان » وهو آخر الکتب في سلسلة ثلاثة کتب مبسطة في أصول 
الفقه , التي کتبها المؤلف الینانغ كباوي عبد الحمید حکیم » وهي كلها لفرض 
استعمالها في الدارس الدينية ؛ أولها : البادیء الاولية , وثانيها : السلّم e‏ 
وآخرها lull:‏ . 


۱ - بروکلمان ۱/ ٩-۳۸۸‏ . 
۲ - انظر : العطاس : ۱۹۷۹ ۰ ۰۲۱-۱۹ 

۳ - أخطأ بروکلمان حين خلط بين المؤلفين الاخیرین فجعلهما Ála‏ حدا, ملحق ۱۷۲/۱ ۰ رقم : .١‏ 
٤‏ - بروکلمان ۰۲/۲ . 

11۹/۱ gale بروکلمان‎ - ۰ 


۷۷ 


Li‏ كتاب بدايةالمجتهد لابن رشد » الذي قارن فيه المؤلف بين الأحكام في 
المذاهب السلفية الأريعة مع المذاهب المختلفة الأخرى , قد استعمله لأول مرة 
Cani‏ الجيل الجديد (الشباب (kaum muda‏ في مینانغ كباى . وهو في الحقيقة 
لايدرس إلا في مدارس دينية قليلة , بيد أن الكثير من العلماء المدرسين kyai‏ 
يستعملونه بصفة مصدر في محاضراتهم. 


. التوحيد والعقيدة و اصول الدين‎ ole 

لو قارنا عدد كتب الفقه الوسعة التي كانت تدرس في المعاهد الدينية مع 
كتب التوحيد والعقيدة وأصول الدين ؛ فان هذه الاخيرة تحتل É‏ أدنى في 
المنهج الدراسي حيث أبدت الأجيال الأولى من المسلمين في أندونيسيا اهتماما 
Dass GIL‏ بموضوعات ماوراء الطبيعة والوجود والحياة والموت كما يبدئ ذلك 
جليّاً في كتابات نور الدين الرانيري وعبد الرؤوف السنكلي وعبد الصمد 
البالبانفي , بيد أن هذه الموضوعات في الوقت الحاضر تركت خارج نطاق 
المنهج الدراسي قي المعاهد الدينية ؛ ويبقى السؤال : هل يمكن أن يكون هذا 
يسبب القول القديم الشائع : ان الاهتمام العميق والبحث الدقيق في السائل 
العقدية لايمكن أن يقود إلا للكفر ؟ 

وعلى أية حال GLa‏ الكتب التي تتناول العقيدة في الجدول الثاني في هذا 
البحث تدور كلها , وبدون استثناء i‏ حول تفسير العقيدة الأشعرية في صفات 
الله تعالى والأنبياء ؛ بل إن أكثر النصوص شیوعا في الاستعمال والدراسة هي 
الكتب التي اعتمدت على كتابي السنوسي المشهورين في العقيدة e‏ والغريب أن 
كتاب النسفي وشرحه للتفتازاني Leag e‏ يوازيان إن لم يفوقا في التأثير في 


VA 


مناطق أخرى من العالم الإسلامي » يظهر أنهما غير معروفين في 
أندونيسيا OY‏ 

إن النص الأساس لهذه المجموعة من النصوص هو نص كتاب أم البراهين 
أومايسمى أيضًا: عقيدة Lal‏ التوحيد الصغرى أوالدرة لأبي عبد الله محمد بن 
يوسف السنوسي (ت. ۵۸۸۹۲-/۱2۸۱) OY)‏ . أما النص الذي يشار إليه في 
العموم ب : السنوسية فهو شرح موسع إلى حد ما كتبه السنوسي نفسه على أم 
البراهين , ويسمى : توحيد أهل العرقان في معرفة الله ورسوله بالبرهان .وان 
الطبعة التي نصادفها على الدوام هي تلك النشورة في حواشي حاشية إبراهيم 
الباجوري الواسعة الانتشار » التي تسمى هي أيضا ب : السنوسية. أما 
الشروح الأخرى التي نصادفها والتي تستعمل Casi‏ باستمرار فهي حاشية 
محمد الدسوقي (المتوفى في سنة ١١٠٠ه/١٠۱۸)‏ (14) شم حاشية عبد الله 
الشرقاوي (التوفی سنة ۱۸۱۲/۱۱۲۷) )٩٩(‏ التي هي بالتالي حاشية على شرح 
مولف عاش في القرن الحادي عشر / الساپع عشر )٠١١(‏ هو محمد بن منصور 


1 - هذا في الوقت الحاضر » وقي الحقيقة فإن کتاب‌العقائد للنسفي كان واحدا من شمن الاعمال 
الأولى التي ترجمت إلى اللغة الملاوية. وهناك مخطوطة تعود إلى القرن العاشر /السادس عشر 
بالعريية وکتبت الترجمة الملاوية بين السطور . انظر : العطاس ۱۹۸۸. (وهناك نسخة مخطوطة من 
العقائالتسفية في لیدن 5714 Or.‏ کتبت في آندونیسیا في القرن العاشر / السادس عشر؟ مع 
تعلیقات باللغة الملاوية والجاوية - الترچم). 

۷ - بروکلمان ۲۰۰/۷ وملحقه ۳۲۵/۲ . 

۸ - بروکلمان ۳۵۳/۲ ۰ 

. 1۸۰ - 1۷۹/۲ بروکلمان‎ - ٩ 


۰ - بروکلمان ۲۰۱/۲ وملحقه ۳۵۶/۲ (الترچم) . 


۷۹ 


الهدهدي . وتوجد طبعات أندونيسية لشرح الهدهدي مع حاشية الشرقاوي . إن 
كل هذه النصوص معروقة على العموم بأسماء مؤلفيها. ' 

وهناك نص آخر Liga saiel‏ على نص السنوسي هو كتاب LUL‏ العوام 
saat‏ بن محمد الفضالي (المتوفى سنة 151716١ه/١1646)‏ ۰۷ , الذي يحظى 
بانتشار واسع في أندونيسيا ٠‏ وقد ترجمه ماکدونالد إلى الإنجليزية في سنة 
۳ وتحتوي مجموعتنا أيضا على إحدى طبعات LUS‏ العوام مع ترجمة 
مادورية تظهر بين سطورها لمحمد نور بن منير بن إسماعيل . وقد كتب إبراهيم 
الباجوري (المتوفى سنة ۱۸۱۱/۵۱۲۷۷) « الذي كان fab‏ للفضالي شرحا 
عليه بعنوان تحقيق المقام على ULIS‏ العوام وهو يظهر مطبوعًا سويةٌ مع TUS‏ 
العوام في طبعات أندونيسية . وكتب النووي البنتني حاشية واسعة الانتشار 
على شرح الباجوري بعنوان تيجا نالدراري . 

أما عقيدةالعوام لأحمد الرزوقي المالكي المكي الذي كان La‏ في سنة 
۸/۱ هو نص منظوم مبسط مقصود لصغار الطلبة الذين يحفظونه 
عن ظهر قلب قبل أن یبدآوا في فهم اللغة العريية . وقد ذكر بروكلمان Gala)‏ 
۲ أن منه ترجمة إلى اللفة الملاوية لحمزة بن محمد القداحي , وقد طبع 
في سنغافورة في سنة 5ه . وتحتوي مجموعتنا على ترجمة إلى اللفة 
الجاوية لبشري مصطفی الرمباني . وعلى ترجمة أخرى إلى المغة المادورية لعبد 
المجيد تميم البامكاساني . وكتب النووي البنتني , الذي كان ولا بد يعرف 
الولف» شرحا مشهورا عليه بعنوان نور الظلام . 





۱ - بروکلمان ۲ /1۸۹ . 


وهناك كتاب جوهرة التوحيد لإبراهيم اللقاني (التوفی سنة ١4١٠ه‏ / 
51 وهو نص منظوم مختصر , کان ply‏ بزل پتمتم بشهرة وانتشار 
واسعین » إذ كان على الطلاب أن يحفظوا النص كاملاً وأن يدرسوا الشروح 
والتعليقات المختلفة التي كتبت عليه . ومن هذه الشروح كتاب تحقة المريد 
لإبراهيم الباجوري الذي كتب عليه عالم ملاوي مجهول وعالمان جاويان هما 
صالح دارات من سمرانغ وأحمد سبكي مشهدي من بيكالونغان شروحا موسعة 
بلغاتهم المحلية e‏ يبد أنها تعرف في العموم بالعنوان نفسه : جوهرةالتوحيد . 
أما شرح صالح دارات باللغة الجاوية فهو شرح مهم على الخصوص ؛ لأنه 
يحتوي على الاهتمامات والآراء الجاوية المعاصرة . 

Li‏ كتاب فتح المجيد فهو نص آخر للنووي البنتني » وهو شرح على كتاب 
الدر الفريد في علم التوحيد لأحمد النهروي (المطبوع في حاشية الأول) الذي لم 
ake oa]‏ أنه مات اون 0 

Laf‏ العناوين الثلاثة الباقية » فهي نصوص لؤلفين معاصرين تبنتها في أول 
الأمر الدارس التي تأثرت بالتأثير الصري » ومن ثم بدأت تتغلغل تدريجياً في 
بقية المدارس حتى تبنتها بعد ذلك جميع المدارس الدينية » وهي : 

)١‏ الجواهر الكلامية على إيضاح العقيدةالإسلامية كتبه المؤلف السوري 
طاهر بن صالح الجزائري المتوفى في دمشق سنة ۰۱۹۱۹ 

۲ - لعله الشيخ علاء الدين أحمد النهروالي النسوب إلى نهرواله بالهند » وقد كان يدرس بالمسجد 
الحرام بمكة المكرمة وتوفي سنة ANEN‏ وهو والد المؤرخ عبد الكريم التهروالي المتوقى سنة 


al. VE‏ انظر: إعلام العلماءالأعلام ببناءالمسجد الحرام دار pel all‏ الریاض 


. (المترجم)‎ VV ۳ 


۸۱ 


(Y‏ الحصون الحميدية للمحفوظات على العقائد الإسلامية كتبه المؤلف 
العقلي المعتدل العصري حسين بن محمد الجسر أفندي الطرابلسي (المتوفى 
سنة »)١1105‏ وتدور موضوعاته حول الصفات والتنيق ومعجزات الأنبياء يحول 
الملائكة ؛ والمعروف عن المؤلف أنه كان محرر في جريدة حاولت التوفيق بين 
الإسلام والعلوم المعاصرة والفلسفة (OT)‏ . ققد استعمل هذا الكتاب لأول مرة 
في أندوئيسيا في مدرسة جماعة الطوالب Thawalib‏ في سومطرة في 
الثلاثينات ۱٩۳۰(‏ ومابعد‌ها) (O°)‏ 

Lai )۲‏ كتاب العقيدة الإسلامية . وهى كتاب حديث في تعليم الدين على 
شكل سؤال وجواب » كتب لطلاب المستوى الابتدائي في المدارس الدينية, كتبه 
بشري بن حاج مرغوبي (ليس هناك أية معلومات عنه) . 

إن موضوع ple‏ التوحيد في أندونيسيا اختلط تدريجيًاً وامتزج Lu‏ يسمى 
Sule‏ ويصنق ب : علم التصوق » ومن هنا كان كتاب إحياء علوم الدين للغزالي» 
وهى نص في التصوف يتمتع بشهرة ورواج واسعين يمكن ويشيء من التسويغ 
أن یصثف ضمن النصوص التي تدور حول العقيدة . 

ثم هناك مجموعة أخرى من الكتب الشائعة جد , التي ينبغي ذكرها هنا مع 
أنها نادرا ماتشكّل جز من منهج المدارس الدينية » وهذه النصوص تدور حول 
قصص وأخبار الجنة والنار » ووصفهما وحول مابعد الطبيعة )°°( . ولعل كتاب 





۲ - انظر بروکلمان ملحق ۷۷۷/۲ » وانظر التعليقات في كتاب الحوراني ۲۲۳-۲۲۲/۱۹۲ . 
۶ - انظر : يونس ۱۹۷۷ - ۱۹۷۹ , 


۰ - لزید من العلومات حول مناقشة محتویات هذه الکتب « انظر:1983/13-18 Nor bin Ngah‏ 


AY 


دقائقا لاخبارفي ذکرا لجنةوالنار لعبد الرحيم القاضي OO)‏ الشهور على 
نطاق واسع » خير مثال على هذا النوع من هذه النصوص ؛ وهو متوافر 
باللغة العربية إضافة إلى ترجمات له باللغة الملاوية والسندونيسية والمادورية 
„Cai‏ 

ثم هناك كتابالدرر الحمسانقي البعث ونعيم الجنان النسوپ OV‏ 
للسيوطي. وقد أسهم المؤلفون الأندونيسيون في هذا الوضوع فكتبوا Capai‏ 
مشابهة كان القصد منها ترهيب القراء من عذاب يوم الآخرة » وهذه النصوص 
لا تستخدم بوصفها نصوصا مدرسية إلا أن قراعتها رائجة ومالوفة في البيئة 
الطلابية . 


علم تفسبر القر آن . 

لم يذكر فان در برخ في قائمته إلا تفسیرا واحدًا کمادة في النهج 
التعليمي الدراسي المنتظم » وهو تفسير الجلالين للسيوطي وال محلي الموجود 
Coty‏ » ومع أن تفسيرالبيضاوي كان معروفا بالاسم بيد أنه كان من النادر أن 
تجد مدرسا يقوم بتدريسه الطلبة VA‏ . وهنا يمكننا أن نضيف بعض 


المعلومات المتواضعة إلى ذلك . ففي القسم الذي يتكلم اللغة الملاوية من 





NEVA بروکلمان ملحق‎ - ٩ 
هو مذکور في قوائم الکتب غير التحولة للسيوطي > دليل مخطوطات السيوطي للخازاندار‎ - ۷ 
. والشيباني , الكويت ۶ ۱۶۰ هھ / ۱۰۸۰۱۹۸۳ (المترجم)‎ 


۸ - فان دن برخ ۱۸۸۱ : ممه . 


AY 


الأرخبيل الأندونيسي يوجد كتاب ترجمان المستقيد وهو ترجمة لکتاب‌تفسیر 
الجلالين إلى اللغة الملاوية لعبدالرؤوف السنجكلي الذي ضمنه مواد إضافية من 
تفاسير آخری ۲۳۷ , فلا بد أنه كان معروقا إلى حد كبير إذ توجد منه الآن 
طبعات مختلفة . ومع هذا فإن النووي البنتني قد سبق أن كتب تفسیره‌التفسیر 
المنير لمعالم التنزيل في زمن فان دن برخ » بيد أن هذا التفسير مثل غيره من 
أعماله لم تستعمل Gac‏ بسبب المنهج التعليمي المحافظ في المدارس والمعاهد 
الدينية . 

ومع هذا فلن انطباع قان دن برخ يمكن أن يكون في العموم صحيحا OH‏ 
علم التفسير لم يكن بعد في أواخر القرن التاسع عشر مادة مهمة جداً ضمن 
مواد المنهج التعليمي إلا أنه وتحت تأثير تيار التجديد مع شعار : العودة إلى 
القرآن والحديث ؛ فإنّ ple‏ تفسير القرآن اكتسب » على مايبدو أهمية أكبرء 
ولهذا اضطر كثير من العلماء المحافظين إلى مسايرة التيار فبدأوا يأخذون ple‏ 
التفسير بجدية أكثر من قبل . وبالرغم من هذا GLE‏ قائمتنا تظهر أن أنوا ع 
التقاسير التي كانت تدرس في المعاهد الدينية لم تزل قليلة , ولهذا فإننا أضقنا 
تفسيرالطبري و تفسير ابن كثير إلى القائمة مع التفسير المنير للنووي البنتني. 

إن ورود ذكر تفسير النار لمحمد عبده ورشيد رضا و تفسير المراغي لأحمد 





ail - ٩‏ أظهر )۱۹۸١( Peter Riddell‏ أن كتاب ترجمان المستقيد أى في الاقل تلك الاجزاء التي 
درسها أن الأمر ليس كما كان يعهده المستشرقون وكثير من المسلمين Las‏ فيهم ناشر الكتاب إنه 
تعديل أو تكييف لتفسير البيضاوي , ولكنه في غالبه ترجمة حرفية لكتاب تفسير الجلالين مع 
إضافات مأخوذة من تفاسير البيضاوي والخازن. 


At 


مصطفی الراغي OY)‏ في قائمتنا ؛ وذلك لأنهما يستعملان في الوقت الحاضر 
في معهدين دينيين في جاوة الغربية يغلب عليهما الاتجاه التحديثي إلا أن هذه 
التفاسير لم تشع في بيئة المعاهد الدينية الأخرى على نطاق واسع » ومن هنا 
فليس في الأمر غرابة عندما لانجد لهذين التفسيرين أية طبعة أندونيسية للنص 
العربي لهما ,ومع ذلك فان تفسير المراغي قد ظهر مترجما إلى اللغة 
الأندونيسية حديئًا . 

Gf‏ التفسير الأخير الذي يظهر في قائمتنا فهو يتكون من عشرة مجلدات 
باللغة الاندونيسية , وقد آعدته لجنة من العلماء الأندونيسيين تحت إشراف 
وزارة الشئون الدينية ON)‏ 

وهناك خمسة نصوص من التفاسير في مجموعتنا لمؤلفين أندونيسيين 
وملاويين تستحق الذكر هنا مع أنها لم تحظ بالانتشار الواسع » وهي : 

)١‏ روضةالعارقين في معرفةالقرآن لأحمد سنوسي بن عبد الرحيم 
السوكابومي e Sukabumi‏ وهو في الواقع ترجمة مباشرة إلى LAUN‏ 
المتتوتيهية , 

(Y‏ الإبريزفي معرفةتفسيرالقرآنالعزيز لبشري مصطفى الرمبانفي وهو 
باللفة الجاوية ء ویقع في ثلاثة مجلدات بحوالي ۲۲۵۰ صفحة ؛ وهذا التفسیر 
أيضا إنما هو ترجمة أكثر من أن يكون تفسيرا . ولا كانت ترجمة معاني القرآن 
العزيز تحتاج بالضرورة إلى قدر معين من التفسير Gli‏ هذه الترجمات تسمى 
أنضا تفسيرا .. 





۰ - انظر : 1980 Jansen‏ 
۱ - من الملاحظات النقدیه التي تتعلق بضعف الاشارات إلى الصادر edad‏ انظر :158 :1983 Johns‏ 


Ao 


(Y‏ الإكليل لمعاني التنزيل لمصباح بن زين المصطفىء وهو يقع في 
۰مجلدا ب : ۶۸۰۰ صفحة باللفة الجاوية , ويحتوي على قدر كبير من 
التفسير. 

(E‏ تفسير نور الإحسان لمحمد بن سعيد بن عمر قاضي القدحي (من 
منطقة قدح في مالیزیا) . وهو TAIG‏ الملاوية » ويقع في ثلاثة أجزاء ب : ٩۰۰‏ 

0( أما التفسير الأخير فهو أحدث تفسير باللغة الأندونيسية ؛ ويقع في 
ستة مجلدات . وهو بعنوان :الذكرى : ترجمة وتفسير القرآن لبختيار 
سورن Surin‏ . 

إن الاهتمام بالتفسير يزداد بصورة واضحة » GU‏ عدة تفاسير أخرى قد 
طبعت باللغة العربية حديثًا في أندونيسيا وغيرها باللغة الأندونيسية مثل كتاب 
في ظلال القرآن سید قطب و تفسير المراغي » بل إن استيراد الكتب في 
ازدیاد. فقد وجدت في عدة دكاكين لبيع الكتب في سورابايا وباندونغ ما لا يقل 
عن عشرين GGS‏ في التفسير Po‏ من مصر ولبنان . 

Li‏ كتب أصول التفسير فان قائمتنا 5 تحتوي على كتابين فقط وكلاهما للجلال 
السيوطي , وهما : كتاب إتمام الدراية لقراء النقاية وكتاب الإتقان في علوم 
القرآن : ومع هذا فإن قائمتنا تشتمل Cai‏ على عدة كتيبات بسيطة في 


الموضوع ذاته . 


علم الحديث النبوي . 
إن ple‏ الحديث يشكل موضوعا Ésa‏ نسبياً , إن هو أكثر حداثة من 


M 


موضوع علم التفسير في المعاهد الدينية في أندونيسياء إلى حد Í‏ فان دن 
برخ لم يذكر موضوع علم الحديث ضمن المنهج الدراسي . فقد كان الطالپ 
يلتقي بالأحاديث الكثيرة خلال مدة دراسته » إذ لا يعقل أن يكون هناك كتاب 
في الفقه دون الاستناد إلى الأحاديث في المناظرة لتأبيد مسألة أو doe‏ بيد 
أن هذه الأحاديث كما هي الحال تكون قد اختارها المؤلف ونسقها ثم اقتبسها 
حسب حاجته إليها . 

Lil‏ المجاميع الحديثية فهي أما الكتب الستة العتمدة أو بعض مصنفات 
الحديث التي اكتسبت شهرة واسعة Sia‏ : مصابيح السنة للبغوي الذي كان 
معروقا على نطاق واسع في الهند إلا أنها على مايظهر كانت بالكاد مستعملة 
في الأرخبيل الأندونيسي قبل قرن مضى gage O)‏ هذا فإننا يجب أن نقرر 
هنا استثناء يتعلق بمجموعات الحديث الصغيرة المعروفة ب : «الأربعين» التي 
يمكن أن يكون كتاب الأربعين لأبي زكريا يحيى بن شرف النووي خير مثال لها؛ 
فان العديد من العلماء الأندونيسيين e‏ ومنذ القرن التاسع عشر وما بعده ‏ قد 
صنفوا فيه أو ترجموا Jia‏ هذه المجاميع الأربعينية » وقد أظهر جوهان أفندي 
Djohan Effendi‏ أن محتويات هذه المجاميع تختلف بالنسبة إلى حاجات 
العصر OW)‏ 
۲ - لعله من المهم أن الإشارة الوحيدة في توصيات Adviezen‏ سنوك هورخرونيه إلى الحديث لا تتعلق 

بأندونيسيا ولكن بالجزيرة العريية . 


Djohan Effendi - ۳‏ بحث قدمه إلى موتمر : 


Pandangan dan Sikap Hidup Ulmama Indonesia, LIPI Jakarata, 24-25 Feb, 1988. 


AV 


إن الاهتمام الواسع في الوقت الحاضر بالحديث - وهى الآن من المواضيع 
الإلزامية في المناهج الدراسية في العاهد الدينية - يمكن أن يكون ایض نتيجة 
تأثير تيار التحديث (العصرنة) OM)‏ . 

إن المجموعتين الكبيرتين لصحاح الأحاديث : للبخاري ومسلم ؛ يعدان الآن 
المصادر الأساسية لعلم الحديث في كثير من المعاهد الدينية « ولهذا Ol‏ النهج 
الدراسي في هذه salati‏ یتضمن دام مختارات من هذين المصدرين , وعادة 
ماتكون هذه المختارات مع تفسير لها. 

وهناك مجموعتان شائعتان من مختارات صحيح البخاري هما : كتاب 
التجريد الصريع لشهاب الدين أحمد الشرجي الزبيدي (ت. ۱:۸۸/۸۹۳) 
وكتاب جواهر البخاري لمصطفى بن عمارة ON")‏ إلا أن من أكثر كتب الحديث 
شيوعا ووجودا كتاب بلوغ المرام و كتاب ريا ضالصالحين . 

إن كتاب بلوخ المرام من أدلّة الأحكام يتضمن مجموعة من الأحاديث النبوية 
لابن حجر العسقلاني (ت. ۸۵۲ ه/۹٤٤۱) ANY‏ وقد ترجمه أحمد سبكي 
مشهدي من بیکالونفان Tall lf Pekalongan‏ الجارية » وترجمة بشري 
مصطفى من ريمبانع 8 إلى اللفة الأندونيسية وأقساما منه Cai‏ إلى 
اللغة الملاوية Lai.‏ كتاب سيل السلام لمحمد بن إسماعيل الكحلاني 
(VAa SAY.)‏ فهو شرح على کتاب یلو غالرام . 

أما كتاب رياض الصالحين من كلام سيد المرسلين فهى يتضمن مجموعة 





fil - ۶‏ هذ الملاحظات , انظر : 166 : 1974 Steenbrink‏ . 
٥‏ - بروکلمان ملحق ۲۹۱۶/۱ . 
۲ - پروکمان 1۷/۲ - ۷۰ 


AA 


أكبر من الأحاديث النبوية التي تدور في أغلبها حول أمور العبادة « التي جمعها 
يحيى بن شرف الدين OMY)‏ النووي مؤلف كتاب الأريعين المشهور جدا . وهناك 
ترجمتان مختلفتان له إلى اللغة الجاوية لأسراري أحمد ولأحمد سبكي مشهدي 
إضافةً إلى أن هناك أيضا ترجمتين له إلى اللغتين الأندونيسية والملاوية لأحمد 

إن العديد من المعاهد الدينية تستعمل كتاب الأريعين للنووي » ويخاصة 
للطلبة الأقلّ تقدما في دراستهم , بل إنه مشهور أيضا بصفة كتاب ديني خارج 
نطاق المناهج الدراسية سواء بلغته العربية الأصلية أو بترجمته الأندونيسية 
أيضا . وهناك شرح مشهور عليه إلى حد ما هو كتاب المجالسالسنيةفي 
الكلام على الأربعينالنووية لأحمد بن حجازي الفشني OM)‏ 

ثم هناك كتاب درة الناصحين في الوعظ والإرشاد لعثمان بن حسن الخبوي 
(ت. ۱۸۰۹/۵۱۲۲۶) LOM)‏ 

ثم کتاب تنقيح القول | لحثیث في شرح لباب | لاحادیث وهو کتاب آخر للنووي 
البنتني الذي شرح فيه کتاب لبابالحدیث للسيوطي , ویظهر مطبوعا في 
حاشية شرح النووي له . 

وهناك أيضا کتاب مختصرالاحادیث وهو یتضمن أيضا مجموعة من 
الاحادیث النبوية لمؤلف مصري معاصر حدیث هو أحمد الهاشمي بك . 
۷ - العروف أنه محيي الدين آبو LSS‏ یحیی بن شرف بن مري ولیس شرف الدين (الترجم) . 
۸ - کتب المؤلف » الفاشني» وهو Und‏ , انظر : بروکلمان ۳۰۰/۲ وملحقه ۱۱/۲؛ و معجم المؤلفين 


. (الترجم)‎ ۰۱۸۸/۱ ULSI 


. 1۸۹/۲ بروکلمان‎ - ٩ 


۸۹ 


وأخيرا كتاب المجموعة العصفورية التي اكتسبت عنوانها من اسم مؤلفها 
محمد بن أبي بكر العصفوري وهي مجموعة من الأحاديث الأربعين التي Gall‏ 
يكل حديث فيها حكايات تحض على التقوى والفضيلة . 

أما دراسات نقد الحديث قلا تكاد توجد في أندونيسيا وبالتاکید ليس في 
بيئة المعاهد الدينية . والمفهوم أن الحديثيين (العصرانيين) قد أظهروا اهتمامًا 
Has‏ في ale‏ الحديث التقليدي في التفريق بين الأحاديث الصحيحة والوضوعة 
وبين الضعيقة من الأحاديث والقوية e‏ وهو ما يسمى بعلم دراية الحديث » أكثر 
من التقليديين . وإن العنوانين اللذين يبرزان في قائمتنا (مع بعض الاقتباسات 
القليلة في الثاني من الأول) هي في الواقع الوحيدة التي نجدها في دكاكين 
الكتب وهي : كتاب منحةالمقيث » وهو نص dusa‏ كتبه عالم أزهري هو Bila‏ 
حسن مسعودي , والظاهر أنه كتبه لاستعماله في المدارس الرسمية الحكومية 
في مصر . 

إن العنوان البيقونية يشير عادة إلى المتن الأصل gaye‏ منظومة قصيرة بدون 
عنوان لطه بن محمد بن فتوح البيقوني (ت. بعد سنة ۱10۹/۵۱۰۸۰) OY)‏ 
وإلى الشروح المختلفة عليه . ومن هذه الشروح المشهورة الشرح الذي كتبه 
عطية الاجهوري (ت. ٠5١١هرا1/7١)‏ (۱۲۱) gay‏ مايلقاه السائل عادة إذا سال 
عن‌البيقونية ؛ بل إن هناك Cast‏ شرحا آخر يلقاه السائل على الدوام وهو 
كتاب الطريقة السنية لحسن محمد المشاط الذي درس في المسجد الحرام بمكة 





۰ - يروكلمان ۲۰۷/۲ . 


. ۳۲۸/۲ بروکلمان‎ - ١ 


المكرمة في سنوات الثلائینات والأربعينات من هذا القرن » وكان عنده الكثير 


من الطلبة الأندونيسيين . 


. الأخلاق والتصوف‎ ole 

لا يكاد يبين sall‏ الفاصل بين موضوع علم GAYI‏ وموضوع ple‏ التصوف 
في تدريسهما في المعاهد الدينية . فقد تدرس الأعمال نقسها في معهد تحت 
موضوع ale‏ الأخلاق وقي آخر تحت موضوع ple‏ التصوف e‏ ثم إن موضوع 
الأخلاق قد ينجر إلى موضوع التربية ؛ وهو بمعنى التعود على الأخلاق الكريمة 
والتصرف المحترم الحسن ؛ ومع هذا فإن اللفظة لها دلالات على التواضع 
والتقوى وحسن السيرة عادة . 

وكما يظهر في عناوين الجدول رقم : 1 قإن نصوص التصوف التي تدرس 
في العاهد الدينية تعود كلها إلى الدرسة التقليدية المحافظة التي تؤكد Cai‏ 
على تلك AL‏ . ولهذا لا نجد في أي كتاب منها أثرا لأقل صبغة مدجنة في 
وحدة الوجود الصوفية أو حتى أي كتاب في الميتافيزيقا (وراء الطبيعة) . وقد 
يبدو هذا في النظرة الأولى شین غريبًا إذا عرفنا الاتجاة الزهدي القوي في 
الإسلام التقليدي الأندونيسي والیل الشديد للتأملات الميتافيزيقية » ( أو 
مايسمى : وراء الحسوس) (MN)‏ عند الجاويين بصورة خاصة . ومن الناحية 
الأخرى فان التفكر في الوجود والنظريات الصوفية لم ترق وحدها للأجيال 
السابقة من العلماء الأندونيسيين » ولكن أیضا قواعد التصرف الحسن والتدرج 


۲ - الزيادة والتوضيح من المترجم . 


۹۱ 


الأسري والعلمي . ومن هنا فان الشيخ يوسف المكاسري من Makassar‏ (في 
جزيرة سلاويسي) , وهو أحد ناشري وحدة الوجود في القرن السابع عشر لم 
يصف طرائق الذكر المختلفة والواجبات المترتبة على المريد فحسب بل إنه يؤكد 
على الطاعة التامة غير المشروطة من الرید لشيخه على أنها آهم خطوة في 
طريق التصوف O)‏ وهو لذلك قد صبغ تيار التصرف الحسن" للزهد 
الاندونيسي في الوقت الحاضر . 

إن نصوص وحدة الوجود وأية نصوص بدعية heterodox‏ أخرى ممنوع الآن 
تدريسها في كثير من المعاهد الدينية بيد أن هذا لايعني القول إنها غير مقروءة 
GLb‏ فقد وجدت في العديد من دكاكين الكتب كتاب الإنسان الكامل لعبد 
الكريم الجيلي الذي كان ضمن المنهج التدريسي في عدة معاهد دينية في جاوة 
الغربية منذ نصف قرن . ووجدت حتى كتاب الفتوحات المكية لابن عربي في 
سورابايا ؛ فإن المعروف أن هذه النصوص الصعبة نوعا ما لايقرؤها إلا نخبة 
قليلة بيد أن الأمر يختلف مع بعض النصوص ال لاوية مثل كتاب الدرالنقيس 
لحمد نقيس البنجري الذي نشر مبداً وحدة الوجود للعوام بطريقة 
مل (MO‏ »وهي متوافرة بأعداد كبيرة في دكاكين الكتب في جنوب 
كاليمنتان وآشي وماليزيا. ويطريقة مماثلة قإن الغزالي ريما أخذ محل بعض 
الصوفية المغامرين بيد أن عبد الصمد البالباني قد سرب » على مایظهر» إلى 





۳ - إن غالبية الحكايات وأقوال الشيخ التي يقتبسها تؤدي إلى النتيجة الخلافية في التسليم الكامل 
للشیخ؟ إن بعض أعمال الشيخ يوسف تجد لها خلاصة في 1987 Tudjimah‏ 


۶ - هناك مختصر لمحتواها عند 121- 1980:107 Abdullah‏ وتحليل لها ‘Mansur 1982 sie‏ 


۹۲ 


اللغة الملاوية بعض العقائد المرفوضة من خلال تعديلاته لأشهر أعمال الغزالي 
(انظر في أسفله) GLa.‏ أعماله الملاوية مقروءة في جاوة الغربية والجزر 
الخارجية أيضا. وعلى النقيض من الافتراض السائد حول المنحى الديني 
للجاویین وغير الجاويين الأندونيسيين Gli e‏ المعاهد الدينية الجاوية هي بؤرة 
المحافظة بينما لم تزل عقائد المدس الصوفي مستمرة بعناد في المناطق 
الأخرى . 

تحتوي مجموعتنا على مايقرب من مئة كتاب في الأخلاق والتصوف بيد أن 
النصوص الأساسية الستعملة على نطاق واسع هي قليلة نسبياً وهي كما 
يأتي: 

Ce كتاب تعلیمالتعلملطریقالتعلّم لبرهان الدین(۱۳۹) الزرنوجي (كان‎ )١ 
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سنة ۱۰۰ ه ) وهو نص مشهور ON)‏ لم نقل بسوء السمعة) حول الطاعة 
الواجبة من التلميذ لأستاذه e‏ فإن کثیرا من العلماء المدرسين بعد هذا الکتاب 
واحدا من أعمدة التعليم في المعاهد الدينية . وفي مناقشة حديثة نظمتها جمعية 
إن ردة الفعل لهذا الاقتراح تمدنا بالاعتقاد بأن هذا GUSH‏ سیظل لمدة طويلة 
ترجمات إلى اللغة الجاوية والمادورية . 

۲( كتاب وصية الاباء للایناء للمؤلف المصري محمد شاكر (شيخ علماء 


۵ - جاء عند المؤلف : برهان الإسلام » وهو برهان الدين عند من ترجم له (الترجم) . 


۳ 


الإسكندرية كما يظهر في صفحة العنوان) e‏ ويوجد dia‏ ترجمة للجاوية لبشري 
مصطفى + وهو نص قصير بين فيه الكاتب كيف يجب على الأولاد المؤدبين أن 
ينظفوا أنفسهم » وكيقية العناية بالرضی من الأقارب وإصلاح عجلاتهم 
الهوائية وما إلى ذلك ٠.‏ 

TOG كتاب الأخلاق للبنات وكتاب الأخلاق للبنين ويقع كل واحد منهما في‎ (Y 
أجزاء صغيرة حول الدروس الأخلاقية للبنات والبنين لعمر بن أحمد برجاء‎ 
. والقصد منه أن يدرس في المدارس الحكومية‎ 

لقد وضعت الكتب الثلاثة الآتية بصورة اعتباطية في هذه الطبقة مع أنها 
أحيانًا تصنّف في طبقة كتب فقه العبودية أو (الأول منها في الأقل) في مجاميع 
الحديث النبوي » وهي : 

Lis )١‏ إرشاد العباد إلى سبیل الرشاد لزین الدین املیباری (وهو جد 
مولف OES‏ فتح العین) » ویوجد من نصه العربي طبعات عديدة وهناك أيضا 
ترجمة حديثة له إلى اللغة الجاوية لصباح بن زين الصطفی . 

۲) کتاب نصائح العباد في بیان ألفاظ منبهات الاستعداد وهو كتاب آخر 
للنووي البنتني وهو شرح كتاب النبهات على الاستعداد لیوم العاد ONY)‏ لابن 
حجر العسقلاني » ویدور حول تصرفات الفرد الشخصية؛ ویستعمل عادة بصفة 


۲ - وقد ورد بعنوان : النباهات على الاستعداد عند المؤلف » وصواپ العنوان ما آثبتتاه. انظر : 
بروکلمان W/V‏ وملحقه ۰۷۶/۲ وطبع OLS‏ نصائع العباد وبهامشه القتوحاتالدنيةفيالشعپ 
| لايمانية بمكة المكرمة سنة ۱۸۹۶/۵۱۳۱۲ ؛ وکتب عشمان بن شهاب الدین بونتیاناك شرحاً 
بعنوان: إرشاد العباد عشرة دیامبل دراي باندا متبهات القلوپ وطبع في مكة المكرمة آیضنا سنة 
۱۹۰۷/۶ (الترچم) . 
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كتاب تمهيدي في الأخلاق للطلبة الصغار . 

(Y‏ كتاب الأذكار المنتخب من كلام سيد الأبرار لأبي زكريا يحيى النووي, 
وهو يدور حول الارشادات التعبدية والعمل الصالح ‏ ویوجد له ترجمة جاوية 
وأيضا ترجمة حديثة إلى اللغة الأندونيسية . 

يغلب أبى حامد الغزالي وكتابه الإحياء وكتاب بداية الهداية وكتابمتهاج 
العابدين على قسم التصوف غلبة طاغية » وهناك معاهد دينية عديدة معينة 
اختصت بتدريس كتاب إحياء علوم الدين » ثم Gy‏ الكتب الثلاثة سبق لها أن 
ترجمت كلها آو في الأقل أجزاء منها إلى عدة لغات أندونيسية . 

وقد كتب عبدالصمد البالباني » الذي عاش وكتب في منتصف القرن الثامن 
عشر . كتابين مشهورين UL‏ الملاوية کیف فيهما كتابا الغزالي الأولين بعنوان: 
سیرالسالکین و هدايةالسالكين على التوالي » ولم يجد المؤلف عبدالصمد 
حرجا في إدخال مبادئ عقيدة وحدة الوجود وبخاصة في كتابه : سيرالسالكين 
من مصادر أخرى « والتي تبدو غريبة على الغزالي السني العقيدة OMY‏ 
وتتمتع هذه الأعمال بشهرة واسعة وقي الخصوص قي سومطرة وجاوة 
القربية . 

وكتب النووي البنتني تفسیر] بالعربية على كتاب الفزالي : بداية الهداية 
بعنوان : مراقي‌العبودية . وبالرغم من طبعاته العديدة التي تدل على أنه لم يزل 
يتمتع بشهرة ورواج واسعين » أكثر مما يقترحه المكان الواطئ الذي يحتله في 
سلم قائمتنا. 


۷ - انظر الاستعراض الجيد عند القزويني 1985 Quzwaini‏ وبالاخص صقحات : ۳۷ - 1ه . 


۹ 


وهناك كتاب سراج الطالبين في جزأين وهو شرح بالعربية كتبه إحسان بن 
محمد دحلان (ت.۱۹۵۲) من جامبس كديري Jampes Kediri‏ على كتاب 
الغزالي : منهاجالطالبين i‏ ومع هبوط درجته في سلم قائمتنا فانه يتمتع يسمعة 
عالية في جاوة الشرقية . 

إضاقة إلى كل ذلك ؛ فإن هناك ترجمات إلى اللغة السندونيسية لبعض 
الأقسام المهمة من كتب الغزالي تستحق الذكر هناء قام بترجمتها العالم الكبير 
عبد الله بن توح البوغوري من Bogor‏ (ت. (AAY‏ . 

أما كتاب الحكّم المشهور فهو في حكم الصوفية ومأثوراتهم لابن عطاء الله 
الإسكندري» وتوجد لهذا الكتاب ترجمات وشروح كثيرة Toe‏ في أندونيسياء من 
بينها كتاب حكم ملایو لمؤلف مجهول , وكتاب سيرة حكم لمحمد إبراهيم النافذي 
الرندي ؛ وكتاب تاج العروس BL‏ اللاوية لعثمان البونتياني إضافة إلى كتاب 
الحكم باللغة الجاوية لصالح دارات السماراني من Semarang‏ والعدید من 
الترجمات الأندونيسية وپالخصوص شرح العالم الاشي 2 wa.‏ 
الدین ولي وهو جدير بالذکر ويقع في آربعة آجزاء . ثم هناك کتاب‌هداية 
الأذكياءلىطريقالأولياء وهو منظومة تعليمية حول التدریب العملي في 
التصوف لزین الدين امليباري , وقد کتبه في سنة ۸/۹۱۶ - ۱۵۰۹ وهو 
يتمتع die‏ وقت طویل بشهرة واسعة في جاوة e‏ وهو مذکور في سيرة 
سنتيني Sto Serat Centini‏ , وهناك شروح عديدة له لم تزل رائجة في 
آتدونیسیا » ومن هذه الشروح المعروفة كتاب كفاية الأتقياء ومنهاج الأصفياء 
لسيد بكري بن محمد شطّاء الدمياطي . وقد كتب المؤلف الفزير في تالیفه 
النووي البنتني شرحا عليه أيضا بعنوان : سلالم القضلاء الطبوع في 
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حاشية كتاب كفاية الأتقياء لسيد بكري . وهناك أيضا ترجمات وشروح 
أندونيسية له منها » OES‏ منهاج الأتقياء لصالح دارات وكتاب تحقة ا لاصفیاء 
لعبد الجليل حميد القندلي إضافة إلى ترجمة مادورية تظهر بين السطور 
لعید المجيد البامكاساني من Pamekasan‏ . 

Li‏ الكتابان الأخيران فقد كتبهما المؤلف الحضرمي الورع المتصوف عبدالله 
ابن علوي الحداد (ت.۸۱۱۲۲-/۱۷۲۰) OWA)‏ الذي يعرف في أندونيسيا بمؤلف 
راتبحداد » والأوراد الأخرى» وقد كتب مايقرب من عشرة كتب أغليها حول 
تعاليم التصوف , وقد صارت بعض كتبه تتمتع بشهرة ورواج قي الأرخبيل 
الأندونيسيي مثل : الرسالةالمعاونةوالمظاهرةوالمؤازرة )۱۲٩(‏ التي كانت ازمن 
طويل أحد النصوص المعتيرة التي تستعمل في العاهد الجاوية في السلوك 
الصالح والأعمال التعبدية » وقد ترجمها أحمد أسراري إلى اللفة الجاوية 
وإدريس الخياط الفطاني إلى اللغة الملاوية وحديئًا fie‏ ترجمها محمد 
الباقر إلى اللغةالأندونيسية بعنوان : طريقة منوجو كبها کیان 
.Thariqah menuju kebahagiaan‏ أما كتابه المشهور الآخر فهو :النصائح: 
الدينية والوصية الإيمانية الذي يحتوي على مواعظ دينية أخرى , وقد ترجمه 
أحد أحفاده وهى علوي بن محمد بن طاهر الحداد إلى اللغة الملاوية بعنوان : 
الصلاتالإسلامية. 

إن هناك اهتمامًا Gyra‏ ملحوظًا بعبد الله الحداد في كل من مصر وحديئًا 


۸ - انظر بروکلمان ۰۸/۲؛ وملحقه ۰11/۲ . 


۹ - الصدر نفسه ؛ رقم : ۱۲ ومنها نسخة في برلين (الترچم) . 


۷ 


fa‏ فى أندونيسيا )1۲۰( sii,‏ طبع GUS‏ الرسالةالمعاونة في مصر في سنة 
۰ والظاهر أن هذا الكتاب أصبح معروفا في أندونيسيا في العقود التالية 
لطبعه بینما طبعت کتبه الأخرى في السبعینات (۱۹۷۰) بفضل جهود حسنين 
مخلوف ¢ مفتي مصر السايق 3 أما في أندونيسيا فإن السادة الحضارمة 
الذى ترجم العديد من كتب الحداد إلى اللغة الأندونيسية . والمدهش أن هذه 
الكتب تلقى Gly‏ وسوقًا وتباع طبعاتها المتكررة والمعادة في خلال السنوات 
الأولى من ظهورها في الأسواق (۲۱). 

أيضاء والظاهر أنه نوع من ردة الفعل الضعف السياسي للاسلام الأندونيسي 
خلال العقود الماضية . 


تاريخ الا سلام / نصوص في مديح النبي (علیه! لصلاةوالسلام) . 
إن تاريخ الإسلام موضوع جديد . ولهذا لم يدرس في أحيان كثيرة في 


۰ - انظر مثلاً : Panji Masyarakat‏ 50-51 (111-1987) 556 و (AMA 1-1 ( oY‏ , ۰۷۲-۷۱ 
وهناك ترجمة لحياة الحداد بقلم المحقق حسنين بن مخلوف في مقدمة كتابه : الدعوة التامة التي 
توجد ضمن مچموعتتا . 
۱ - تقوم بنشرها ميزان في باندونغ التي یدیرها حیدر بن الباقر » وتتشر ایض كتبًا للمفکرین 
الإيرانيين آمثال شريعتي ومطهري e‏ وعلی العموم فهي تستهدف الشباب ويخاصة الشباپ السلم 
ا مثقف اللتزم . وقد نشر بعض الناشرین auf‏ بعض التصوص الثانوية للحداد مترچمة إلى اللغة 
الأندونيسية . 


۹۸ 


المعاهد الدينية , Laf‏ أنوا ع الكتب المتوافرة في الموضوع فهي محدودة Tn‏ 
ويتلقى معظم الطلاب معلوماتهم حول تاريخ الإسلام على الأكثر من المصادر 
التعبدية حول النبي (صلى الله عليه وسلم) والأولياء . ففي الجدول رقم : / لا 
يظهر من الكتب التاريخية إلا OES‏ نور اليقين في سيرة سيد المرسلين وهو نص 
تاريخي بالعنی الحقيقي ؛ إذ إن هذا الكتاب ومختصره خلاصة نوراليقين هما 
فعلاً العملان الجادان الوحيدان في السيرة النبوية اللذان يدرسان في المعاهد 
الدينية. أما مؤلف الكتاب الأصل محمد الخضري بك (YY)‏ فهو مصري 
palaa‏ وأعد الخلاصة عمر عبد الجبار وهو من مكة المكرمة » وقد ألف الأخير 
العديد من النصوص المدرسية التي كانت مقصودة للمدارس الرسمية بيد أنها 
تدرس OF!‏ في بعض المعاهد الدينية أيضا. وقد طبع لمحمد الخضري بك 
كتابان في التاريخ قي أندونيسيا Langs‏ يتمتعان باستمرار بشهرة ورواج 
وهما: إتمام الوقاء بسيرة الخلفاء وهو في تاريخ الخلقاء الذين خلفوا النبي 
(عليه الصلاة والسلام) و تاريخالتشريعا لإسلامي وهو في تاريخ تطور 
التشريع الإسلامي . 

أما النصان الآخران اللذان يظهران في القائمة فهما كتابا أوراد وأدعية 
ويدور موضوعهما حول مولد النبي (صلى الله عليه وسلم) ومعراجه . وأولهما 
كتاب المولد لجعفر البرزنجي الذي يحظى بحب دافق في أندونيسيا لا يفوقه إلا 
حب القرآن الكريم › ثم يأتي بعده شرح آحمد الدردير على معراج نجم الدين 
الغيطي , وهو في إسراء النبي (صلى الله عليه وسلم) وعروجه إلى السماوات . 
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إضافة إلى المقصد التعبدي لهذه الكتب (انظرالفصل الآتي) فإنها تستعمل 
Gii‏ پصورة نصوص تدريسية في عدد من المعاهد الدينية , ومن هنا فان 
أنماط النصوص التعبدية (الأوراد والأدعية) المتوافرة في دكاكين الكتب حول 
النبي (صلی الله عليه وسلم) تفوق بكثير ماذكرناه حول هذين الكتابين ؛ OH‏ 
مجموعتنا هذه تحتوي على أكثر من خمسة وعشرين من هذه النصوص(") . 
والحق أن القصد الأساسي من هذه النصوص لم يكن تعليمياً أو تثقيفياً بل هو 
تعبدي شعائري » فقد يقرؤها الرء بصورة شخصية على أنها أعمال الإيمان 
والتقوى أو أن یقرآها جماعة من الناس بصورة علنية في مناسبات معينة . 
وهناك كتب أخرى من هذا النوع غير التثقيفي في القصد والمنزع . 

وفي نهاية هذا البحث . أود أن أتعرض ببعض الكلمات إلى مثل هذه 
الأنماط المختلفة من الكتب غير المنهجية (التي لا تدخل في الناهج التدريسية) 
واستعمالاتها الختلقة. 


الكتب غبرالمنهجية - آوراد وشعاتر وسدر . 

Gall‏ أن بعض کتب الجموعة ولیست كلها , هي التي Kas‏ مواد يشملها 
المنهج التعليمي الرسمي في العاهد الدينية إذ إن Mise‏ ضخما منها (أكثر من 
۰ منها) یستعمل لأغراض آخری . التي یمکن أن تجمع بصورة عشوائية مع 


۳ - تضم الجموعة مولد البرزتجي ومولد ابن الجوزي ومولد علي بن محمد الحبشي ومولد السید 
عثمان » وقصيدة البردة البوصيري والاسراء والعراج الغيطي واداود بن عبد الله القطاني (ضاقة 


إلى العدید من الشروح والترجمات (آریع ترجمات مختلفة بالجاوية لکتاب البرزنجي) . 


بعضها تحت عنوان : كتب أوراد وشعائر وسحر ؛ لأنها تحتوي Gai‏ على كتب 
صلوات وأوراد وأدعية وكتب السلوك لطرق صوفية مختلفة ونصوص في مديح 
النبي (صلى الله عليه وسلم) أو في أحد الأولياء مما يقرأ في مناسبات معينة 
وكتب في تعليم السحر . ولهذه الكتب رواج كبير وانتشار واسع ويشتريها 
القراء أكثر من غالبية الكتب الأخرى . 

إن القراءة الاسبوعية الجماعية للبردة و مولد الديبعي )۳٩‏ أو مولد 
البرزنجي , وهي كلها أبيات شعرية في مدح النبي (صلى الله عليه وسلم) في 
كثير من القرى الجاوية . إنما هي من المناسبات الهمة ؛ بل إن نص البرزنجي 
وأمشاله من النصوص يقرأ أيضا في مناسبات معينة من حياة الفرد أو في 
توفية أداء نذر أو في درء الخطر . ومثل ذلك كتب مناقب الشيخ 
عبدالقادر الجيلاني المختلفة (We)‏ وهي تستعمل أيضا في طقوس مشابهة 
لتلك » وفي بعض الأحيان تستعمل في عملية إخراج الأرواح الخبيثة 
والجن . 


4 - هی متظومة المولد الشريف لعبد الرحمن بن علي الديبعي الزبيدي المتوفى سنة 4 ۰۱۵۳۷/۵۹۶ 
انظر: بروكلمان « ملحق 0۶٩/۲‏ (المترجم) . 

۰ - هتاك Cal‏ متاقب بهاء الدين التقشبندي ومحمد بن عبد الكريم السمان وأحمد التيجاتي وان 
استعمالها مقصور (ليس كلياً) على الطرق الصدوفية التي تنتمي لهؤلاء الشيوخ بينما يحظي 
عبدالقادر الجيلاتي بتوقير عام. إن دراسة دريفس ويوريتجراكا ۱۹۳۸ لم تزل أهم دراسة حول 
مناقب عبد القادر. li‏ حكاية سح Hikayat Seh‏ (أي : حكاية الشیخ - المترجم) المعتمدة على كتاب 
خلاصة المقاخر لليافعي التي وجه المؤلفان إليه أكثر اهتمامهما قد فاقها الآن في الشبوع كتاب 
اللجين الداتي للبرزنجي ؛ وكتاب تفریج الخاطر لعبد القادر الأريلى وشروحهما . 
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ومع هذا فلا يمكننا القول إن هذه النصوص لم تكن تقرأ بدافع التقى 
والصلاح Cash‏ » بل حتى ولو إنها استعملت بصورة شخصية فإن قصد 
القارئ منها يكون منصباً دائما على ماتراكم فيها من فضائل أو على المنفعة 
الروحية والمادية التي يجنيها القارئ بعمله الخاص أكثر ممايكون القصد منها 
منصباً على محتوى العلومات في هذه النصوص . 

إن فهم هذه النصوص فهما كاملاً لم يكن بطبيعة الحال أساسيًا فيما 
يقصده القارئ ؛ لأنها عادة ماتكون قراعتها باللغة العربية OY‏ . وعلى أية 
Sle‏ فإن العديد من هذه النصوص متوافر بالترجمة إضافة إلى النص العربي 
الاصل . فان قصيدة البردة للبوصيري قد ترجمت إلى اللغة الملاوية منذ القرن 
السادس عشر (العاشر للهجرة) O‏ ثم هناك ترجمات جاوية وملاوية 
وسندونيسية لناقب عبد القادر الجيلاني كانت تستعمل منذ القرن التاسع عشر 
(الثالث phe‏ للهجرة) في الأقل OM")‏ سوية مع نصوص ملاوية مشابهة حول 
النبي (علیه الصلاة والسلام) مثل : حكاية نور محمد ونبي برجوکور 
Nabi ee‏ و تبي وفاة Nabi wafat‏ , إضافة إلى نصوص حول بعض 
الأولياء الصالحين مثل محمد بن عبد الكريم السمان . 

إن كل هذه النصوص لم تزل متوافرة في دكاكين الكتب إضافة إلى 
توافر العديد من الترجمات والشروح الحديثة للعلماء الأندونيسيين 





Drewes and Poerbatjaraka 1938:31-3 حول قراءة حكاية سح باللغات المحلية , انظر:‎ - ٣ 
Drewes 1955 . —\VV¥ 


„ Drewes and Poerbatjaraka 1938 : انظر‎ - ۸ 
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على أشهر كتب المولد والمناقب OT)‏ 
Li‏ المجموعة المهمة الأخرى فهي كتب السحر » فقد لاحظ الراقبون أن عدد 
الناس الذين يبحثون عن العون في عوالم مابعد الطبيعة للتغلب على المشكلات 
الروحية والنفسية والمادية قد أخذ بالازدياد You‏ من التناقص خلال العقدين 
الماضيين ؛ بل إن عدد الأطباء البلديين dukun‏ في نمو وازدياد على ما يظهر , 
وكذلك عدد الشيوخ وغيرهم الذين يمارسون العمليات السحرية في مداوة 
المرضى بالأدعية والعزائم . وبالرغم من أن هناك قسما من المجتمع الاسلامي 
يعارض بصلاية وقوة مثل هذه الخرافات GLa,‏ من المحتمل Gi‏ هذا البعد 
الصوفي - السحري يبقى عند معظم الجمهور جز لا یتجزاً من التراث 
الإسلامي لديهم . 
إن طالب المدرسة الدينية يستطيع أن يفرق تفريقًا واضحا بين الطب 
والحكمة بالرغم من آنهما لغالبية العصرانيين سحر » ولهذا فإنهما مرفوضان 
إنه من الواضح أن الحكمة تحتوي على عناصر وثنية مثل استعمال الربعات 
السحرية التي تسمى ب : الأوفاق بينما تستعمل النصوص القرآنية في 
التعويذة الطبية (التميمة أو الرقية أو الحجاب) CE)‏ , ويحتج المدافعون عن 
الطب ضد العصرانيين ويفخرون بأن ابن قيم الجوزية , وهو أكبر تلامذة ابن 
۹ - تحتوي المجموعة على مالايقل عن أريع ترجمات مختلفة لكتاب البرزتجي . وعن الشروح 
والترجمات لكتاب البرزتجي والتاقب للمؤلف في القرن العشرين ٠‏ والتي لاتتمثل كلها قي المجموعة, 
انظر : 48-9 : 1987 Martin van Bruinessen‏ . 


۱۶:۰ - توضيح من المترجم . 
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تيمية قد كتب Capa GOS‏ في هذا المجال هو كتاب الطب النبوي CE‏ ومع هذ 
فان الحكمة لم تختف بعد حتى من مجال الاتجاه المحافظ الرئيس كما یظر 
العصرانیون OH‏ الغزالي الكبير قد كتب GES‏ في المربعات السحرية 
الأوفاق gag CEY‏ لم يزل يستعمل على نطاق واسع في أندونيسياء بينما AS‏ 
جلال الدين السيوطي المؤلف الفزير الإنتاج كتاب الرهمةفيالطم 
والحكمة (OM)‏ 

إن أكثر كتب الحكمة تأثیرا هي كتب المؤلف المغربي الشيخ أحمد بن علي 
البوني الذي عاش مابين القرن الثاني عشر والثالث عشر (السادس والساب 
الهجريين) وهي : همس‌العارفالکبری و منيع أصول الحكمة GLa.‏ هذ. 
الکتب وأمثالها التوافرة بطبعات محلية تستعمل على نطاق واسع في العاها 
الجاوية الدينية بالرغم من نها لاتشکل Pya‏ من النهج التعليمي الرسمي » ومر 
النادر أن یقوم أحد من العلماء المدرسين بتدریسها, ومع ذلك فهي تکون عنصر 
ساسا في التعلیم الاولي . ویقوم الطلبة القدامی مع بعضهم بتجربة مخنلف 
الوسائل العملية البسوطة في هذه الکتب . 


۱ - لقد سبقه كثير من الولفین في الكتابة في الطب التبوي مثل : آبي نعیم الأصفهانم 
(GAL. SL, 617)‏ وابن الجوزي والحلي والستوسي وغیرهم ء لم يكن قصدهم قي ذلك ما ر 
هولاء فيه . 

۲ - لايعرف للغزالی کتاب في السحر أو الأوفاق » فإذا كان هناك بهذه الصفة فهو من التحولا 
الكثيرة عليه دون أدنى شك أو ريب (الترچم) . 

۳ - هذا الكتاب ليس الجلال السيوطي , وإنما هو لهدي بن إبراهيم الصتبري اليمني » وتسم 
بروكلمان لحمد المهدوي بن علي الصنويري اليمني الهندي التوفی سنة ۸۱۵ ۱۸۱۳/۵۸ وقد وه 


بروكلمان في نسيه ۱۸۹/۲ . 
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وهناك الكتيبات المعتمدة على هذه الكتب » التي تحظى برواج واسع 
وتسمی ب : كتب المجربات والتي تعني Gaye‏ : «ماسبق ون تبرهن قعله» , 
وهي متوافرة بأعداد متزايدة وبلغات مختلفة . وتحتوي على أدعية وصلوات 
وصيغ سحرية ورموز لحالات متناقضة وطويلة تتعلق بالصحة البدنية والعلاقات 
العاطفية والعمل والحماية من الأرواح الشريرة وحوادث الطرق . وهناك كتب 
مشابهة ورائجة أيضا تسرد الفوائد المعينة من قراءة بعض الآيات القرآنية أو 
الأدعية . والحق فإنه ليس هناك خط واضح بين كتيبات المجربات وكتب 
الكشكول primbon‏ التي تحوي مجموعة من المعلومات المفيدة » فقد تضم نوعية 
الصيغ السحرية نفسها إلى جانب جداول الأيام والساعات الحسنة الفال أو 
النحسة أو التكهن العملي باستعمال الأحلام في معرفة اليوم الذي تحيض قيه 
المرأة مثلاً أو أنها تسرد قائمة بالصلوات النوافل وأمثال ذلك . 

إن هذا الضرب من الكتب الموجه إلى الجمهور البسيط وغیر الثقف يطبع 
بأعداد كبيرة ؛ بل Of‏ بعضها يطبع الآن بالحروف الأندونيسية المتفرنجة إلا أن 
غالبيتها يطبع باللغة الملاوية والجاوية والسندونيسية » ولكن بحروف عربية . 
والظاهر أنها موجهة إلى المحيط الخارجي الباشر لعالم المدارس والعاهد 
الدينية أي : للأفراد الذين لديهم بعض العرفة بالخط العربي . 

إن هذه النصوص البسيطة قد يكون لها تأثير كبير وواسع في صياغة 
الاتجاهات والمفاهيم الدينية العامة » بل Gf‏ تأثيرها أوسع من أية كتب جادة 


تدرس فى العاهد الدينية . 


الكتب المكتوبة بالحرف العربي والمستعملة في بيئة المعاهد الدينية 


جدول ١‏ القواعد العربية والتجويد والمنطق 









اين عثيل 
ألفية دحلان 
قطر الندی 
العوامل 


قواعد الإعراب 





۱۰۷ 


قواعد اللغات 


فقه: 


قتع المعين 


إعانة الطالبين 
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iu 
aal 
الرياض الب‎ 


سلم المتاجاة 
عقود اللجين 

الستین/شرح 
المهذب 


بغية المسترشدين 
المبادئ الفقهية 
الققه الواضح 
سبيل المهتدين 
ie‏ 
الورقات /شرحها 
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لطائف الإشارات 


جمع الجوامع 


اللمع 
الاشباه والنتطاتر 


öll 





\\. 


الشئون الدينية 
علم التقسير: 


olay! 


إتمام الدراية 
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جدول ۵ الحديث وعلو مه 


مختار الأحاديث 


العصقورية 


: دراية الحدیث‎ ple 


البیقونیه/شرح 


متحة المغيث 
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جدول ا اخلاق وتربية وتصوف 


سراج الطالبین 


الحكم/شرح الحكم 


هداية الاذکیاء 


كفاية الأتقياء 





yaY 





إلى هنا ينتهي البحث 
والترجمة 
والحمد لله أولاً (aly‏ 
والصلاة والسلام على من لا نبي بعده 
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